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39

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 8. listopadu 2011 byla v Taskentu podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Republiky Uzbekistin o leteckjch sluzbsch.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Dohoda vstupuje v platnost na ziklad& svého &linku 24 odst. 1 dne 2. &ervna 2013.

'''''
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DOHODA

MEZI

VLADOU CESKE REPUBLIKY

A

VLADOU REPUBLIKY UZBEKISTAN

O LETECKYCH SLUZBACH

Vlada Ceské republiky a vidda Republiky Uzbekistan, ddle uvadéné jako ,,smluvni strany*;

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne

sedmého prosince 1944, a

vedeny pfanim sjednat dohodu za ucelem rozvijeni leteckych dopravnich sluZeb mezi

a za Uzemimi svych statid,

se dohodly takto:

Clének 1
{Definice)
Pro ucely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyraz ,,Umluva“ znamena Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu
v Chicagu dne sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pifijatou podle €lanku 90
této Umluvy véetné jakékoli zmény pifloh nebo Umluvy podle jejich ¢lankd 90 a 94, pokud
byly tyto pfilohy a zmény pfijaty staty obou smluvnich stran;
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(b) vyraz ,letecké Gfady* znamena v pifpadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a v piipadé
Republiky Uzbekistdn Stitni inspekci Republiky Uzbekistin pro dohled nad letovou
bezpecnosti nebo, v obou piipadech, kteroukoli jinou osobu nebo orgdn pravné zmocnény

k provadéni funkci vykondvanych uvedenymi leteckymi drady;

(c) vyraz ,urceny letecky podnik™ znamend kaZdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana
pisemné urcila druhé smluvn{ strané a ktery je podle ¢ldnku 3 této dohody oprdvnén
provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkdch podle clanku 2 odstavce (1) této
dohody;

(d) vyrazy ,,dzemi*, ,letecka dopravni sluzba®, ,,mezindrodni leteckd dopravni sluzba®, ,letecky
podnik™ a ,,pfistani pro potfeby nikoli obchodni* maji vyznam, ktery je pro né¢ piislusné

stanoven v ¢lancich 2 a 96 Umluvy;

(e) vyraz ,.kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluzbdm znamena nabizenou sedadlovou kapacitu
letadla pouzivaného pfi téchto sluzbach, ndsobenou poctem frekvenci provozovanych timto

letadlem v daném obdobi na lince nebo tseku linky;

(f) vyraz ,Pifloha” znamend Piilohu k této dohod€¢ a jeji zmény provedené v souladu
s ustanovenimi ¢ldnku 21 této dohody. Piiloha tvoii nedilnou soucést této dohody a vSechny

odkazy na tuto dohodu, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Pi{lohu;

(g) vyraz ,zastoupeni” znamend zastoupeni leteckého podniku oteviené urenym leteckym
podnikem jedné smluvni strany za tcelem zajiSténi leteckych dopravnich sluZeb a dalSich

souvisejicich ¢innosti v souladu s touto dohodou;

(h) vyraz ,,EU smlouvy* znamend Smlouvu o Evropské unii a Smlouvu o fungovani Evropské

unie.

Clének 2
(Prepravni prava)

(1) Kazd4d smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran€ prdva stanovend v této dohodé
za Ucelem zifzeni a provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluZeb urfenym
leteckym podnikem nebo leteckymi podniky na linkdch stanovenych v pfisludné ¢ésti

Ptilohy. Tyto sluzby a linky jsou dale nazyvany "dohodnuté sluZby" a "stanovené linky".

(2) Podle ustanoveni této dohody uréeny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni
strany poZzivaji pfi provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch nésledujici

prava:
(a) pravo létat bez pfistdn{ pfes zemi stdtu druhé smluvni strany;

(b) pravo piistavat na uzemi statu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni;
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(c) pravo nakladat a vykladat na dzemi statu druhé smluvni strany v mistech stanovenych
v Pfiloze cestujici, zavazadla a zboZi v&etné poStovnich zdsilek, oddélen€ nebo

v kombinaci, urené do nebo pochdzejici z mist na dzemf stitu prvni smluvni strany.

(3) Letecké podniky kazdé smluvni strany, které nejsou urCené podle ¢lanku 3 této dohody,

mohou také uzivat prava stanovend v odstavei (2) (a) a (b) tohoto ¢lanku.

(4) V odstavel (2) tohoto ¢lanku nemuZe byt nic povaZovdno za udéleni prava uréenym
leteckym podnikiim jedn€ smluvn{ strany nakladat na tzemi stdtu druhé smluvni strany
cestujici, zavazadla a zboZi vEetné postovnich zdsilek za dplatu nebo ndjemné s urenim pro

Jiné misto na dzemi stétu této druhé smluvni strany.

Clanek 3
(Urcenti a provozni opravnéni)

(1) Kazdda smluvni strana ma pravo urcit dva letecké podniky za ucelem provozovani
dohodnutych sluZeb pro svoji potfebu a odvolat uréen{ kteréhokoli leteckého podniku nebo
nahradit dffive ureny jinym leteckym podnikem. Toto uréeni se provadi pisemnym

ozndmenim mezi leteckymi tfady obou smluvnich stran.

(2) Letecky ufad, ktery obdrzel ozndmeni o urfeni, udél{ bez prodleni podle ustanoveni odstavce
(3) a (4) tohoto ¢ldnku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebna provozni

opravneéni.

(3) Letecky ufad jedné smluvni strany mize poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou
smluvn{ stranou prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené pravni pfedpisy, které
tento tfad uplatiiuje na provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluzeb v souladu

s ustanovenimi Umluvy.

P

(4) Letecky ufad kaZzdé smluvni strany ma pravo odmitnout pfijmout uréeni leteckého podniku
a odmitnout udélit provozni opravnéni uvedené v odstavci (2) tohoto ¢lanku, nebo uloZit
takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro vykon prav stanovenych v €ldnku 2 této

dohody, kdykoli smluvni strana nema dikaz, Ze:
(a) v piipad¢ leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na tzemi Ceské republiky podle EU smluv a mé

platnou provoznf licenci v souladu s pravem Evropské unie; a

(ii) skuteCnd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykondvéna
a udrZovdna ¢lenskym stidtem Evropské unie odpovédnym za vydédni osvédceni
leteckého dopravece tomuto leteckému podniku a vurfeni je zfetelné oznalen

piislusny letecky tfad; a
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(ii1) je tento letecky podnik vlastnén pifimo nebo prostiednictvim vétSinového
vlastnictvi a skuteén¢ kontrolovan C¢lenskymi stity Evropské unie nebo

Evropského sdruZeni volného obchodu a/nebo statnimi piislusniky téchto stati;
(b) v piipadé leteckého podniku uréeného Republikou Uzbekistdn

(1) je tento letecky podnik usazen na dzem{ Republiky Uzbekistdn a md platné
osvédceni leteckého dopravce vydané leteckym tfadem Republiky Uzbekistan; a

(i1) skuteCnd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykondvina

a udrzovana Republikou Uzbekistdn.

(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a oprédvnén podle tohoto ¢lanku, miZe v plném nebo
CasteCném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu, Ze tarify a letové fady

stanovené podle ustanoveni ¢lankd 12 a 15 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.

Clanek 4

(Odvoléni a pozastaveni prav)

s 2w

(1) Letecky ufad kazd€ smluvni strany md prdvo zrufit provozni oprdvnéni nebo pozastavit
vykon prav stanovenych v €lanku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany nebo uloZit pro vyuzivani téchto prav dolasné nebo trvale podminky, které povaZuje

za nezbytné, jestliZe:
(a) v pifpadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) nenf tento letecky podnik usazen na tizemf Ceské republiky podle EU smluv nebo

nema platnou provoznf{ licenci v souladu s prdvem Evropské unie; nebo

(i1) skuteCnd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykondvana nebo
udrzovana €lenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédcéeni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku nebo vurceni neni zfetelné

oznacen prisludny letecky 1ifad; nebo

(iii) neni tento letecky podnik vlastnén pfimo nebo prostfednictvim vétSinového
vlastnictvi a skute¢né kontrolovan clenskymi staty Evropské unie nebo

Evropského sdruZeni volného obchodu a/nebo statnimi pfislusniky téchto stati,

(iv) je tento letecky podnik jiZ oprdvnén k provozu podle dvoustranné dohody
o leteckych sluzbich mezi Republikou Uzbekistin a jinym cClenskym stitem
Evropské unie a Republika Uzbekistan prokaze, Ze vykondvinim pfepravnich
prav podle této dohody na lince, ktera zahrnuje misto v tomto jiném ¢lenském
stat& Evropské unie, by se obchazela omezeni pfepravnich prav uvalend takovou

Jinou dohodou; nebo
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(v) je tento letecky podnik drzitelem osvédCeni leteckého dopravce vydaného
Clenskym stdtem Evropské unie a mezi Republikou Uzbekistdn a uvedenym
¢lenskym stitem Evropské unie neni uzaviena Zadnd dvoustrannd dohoda
o leteckych sluzbédch a pfepravni préva do tohoto ¢lenského stitu Evropské unie

byla odepiena leteckému podniku uréenému Republikou Uzbekistén;
(b) v piipadé leteckého podniku uréeného Republikou Uzbekistan

(1) neni tento letecky podnik usazen na tzemi Republiky Uzbekistdn nebo nema
platné osv&ddeni leteckého dopravce vydané leteckym ufadem Republiky

Uzbekistan; nebo

(ii) skuteéni regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykondvédna nebo
udrzovana Republikou Uzbekistén;

(c) letecky podnik neprokdZe leteckému tdfadu smluvni strany, kterd poskytuje prava,
zpiisobilost plnit podminky stanovené zékony a piedpisy, které v souladu s Umluvou

tento Ufad uplatiluje; nebo

(d) letecky podnik jinym zpisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi

touto dohodou.

(2) Pokud nenf nutné provést okamzita opatfeni k zabrdnéni dal§tho poruSovéni vySe uvedenych
zdkond a piedpisti, uplatni se prdva uvedend v odstavci (1) tohoto ¢lanku pouze
po konzultaci s leteckym tifadem druhé smluvni strany. Pokud neni leteckymi tiady
dohodnuto jinak, jsou tyto konzultace mezi leteckymi Gfady obou smluvnich stran zahdjeny

do edesati (60) dnti od data pozadavku ucinéného kterymkoli leteckym dfadem.

Clének 5
(Uplatifiovani zdkoni, pFedpisu a postupii)

(1) Pravn{ piedpisy a postupy platné na tzemf statu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu na
a vystupu z lzemi jejiho stétu a letadel provozovanych v rdmci mezindrodnf letecké dopravy
nebo letd takovych letadel pies toto uzemi, se vztabuji na urCeny letecky podnik druhé

smluvni strany.

(2) Pravni piedpisy a postupy platné na tdzemi stitu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu,
pobytu, tranzitu nebo vystupu cestujicich, posddek, zavazadel a zboZ{ vCetn€ poStovnich
zésilek z Gzemi jejtho stdtu, jako jsou zdkony, predpisy a postupy tykajici se vstupu,
vystupu, pfistéhovalectvi, cestovnich dokladil, cel, ménovych, karanténnich, zdravotnich
a veterindrnich nebo hygienickych opatfeni, se vztahuji na cestujici, posidky, zavazadla,
zbo#{ a podtovni zésilky ptepravované letadlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni

strany pii vstupu nebo vystupu nebo pobytu na izemi statu prvni smluvni strany.
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(3) P¥i uplatiovini celnich, pfistéhovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpisii neddva
74dna smluvni{ strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podniktim
pred leteckym podnikem druhé smluvni strany provozujicim podobné mezindrodn{ letecké
dopravn{ sluzby.

Clének 6
(Ochrana letectvi)

(1) Smluvni strany si znovu potvrzuji v souladu se svymi prdvy a povinnostmi podle
mezindrodniho prdva, Ze jejich vzdjemny zdvazek chranit bezpecnost civilniho letectvi pied

nezdkonnymi ¢iny tvoff nedilnou souc¢ast této dohody.

(2) Smluvni strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych
jinych &inech spdchanych na palub& letadla, podepsané v Tokiu 14. zaff 1963, Umluvy
o potlateni protiprdvniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970,
Umluvy o potladovani protiprdvnich &ind ohroZujicich bezpe€nost civilnfho letectvi,

pars

podepsané v Montrealu 23. zaff 1971, a Protokolu o boji s protipravnimi Ciny nésili
na letidtich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu
24. tnora 1988, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, ktera je

zévazna pro staty obou smluvnich stran.

(3) Smluvni strany si na pozddédni vzdjemn& poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabranéni
¢indm nezdkonného zmocnén{ se civilnich letadel a jinych nezdkonnych ¢&ind proti
bezpe¢nosti téchto letadel, jejich cestujicich a posddek, leti§t' a leteckych navigacnich

zafizen{ a jakémukoli jinému ohroZeni bezpecnosti civilniho letectvi.

(4) Smluvni strany jednaji ve svych vzdjemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznaCovanymi jako
Piflohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpetnostni opatieni platnd vigi statim
smluvnich stran; smluvni strany vyZaduji, aby provozovatelé letadel zapsani v jejich
rejst¥icich nebo provozovatelé letadel, kteti maji hlavni sidlo podnikdni nebo stdlé sidlo
na dzemich statd smluvnich stran, nebo v piipadé Ceské republiky provozovatelé letadel
ziizen{ na jejim dzemi podle EU smluv a majici platné provozni licence v souladu s pravem
Evropské unie, a provozovatelé letidt’ na dzemich jejich statl jednali v souladu s takovymi

ustanovenimi o ochrané letectvi.

(5) Kazda smluvni strana souhlasi s tim, Ze je poZzadovédno, aby jeji provozovatelé letadel
dodrzovali pro vstup, vystup a pobyt na dzemi stitu druhé smluvni strany ustanoveni
o ochrand letectvi v souladu spravnimi piedpisy platnymi v tomto stdté¢ vletné priva

Evropské unie v pifpadé Ceské republiky.
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(6) Kazdd smluvni strana zajisti, Ze se na uzemi jejiho statu Géinn€ uplatituji odpovidajici
opatfeni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posadek, pifru¢nich zavazadel, zapsanych

zavazadel, zboZi a palubnich zdsob pfed a v prub&hu nastupovini nebo nakladani.

(7) Kazdd smluvn{ strana s porozuménim posoudi jakykoli poZadavek druhé smluvni strany

na pfiméfend bezpe€nostni opatfeni za ticelem celit ur¢ité hrozb¢.

(8) Dojde-li ke spachdni ¢inu nebo hrozbé spachani ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilniho
letadla nebo jiného nezdkonného Einu proti bezpecnosti takového letadla, jeho cestujicich
a posadky, letist' nebo navigaénich zafizeni, si smluvni strany vzdjemné pomohou
usnadfiovanim preddvani zprav a jinymi pifsluSnymi opatfenimi, sméfujicimi k rychlému
a bezpeénému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Ma-li smluvnf strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvn{ strana odchylila
od ustanoveni tohoto ¢ldnku na ochranu letectvi, muZe letecky tufad této smluvni strany
pozadat o neodkladné konzultace s leteckym tufadem druhé smluvni strany. NedosaZeni
uspokojivé dohody do tficeti (30) dnti od data takové Zadosti je divodem k uplatnéni ¢lanku
4 této dohody. VyZaduje-li to vazna nepfedvidatelnd situace, miize kterdkoli smluvni strana

provést prozatimni opatieni pted uplynutim této Ihiity.

Clének 7
(Bezpecnost letectvi)

(1) Osvédéeni o letové zplisobilosti, osvéd&eni o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo potvrzené
za platné v souladu s pravidly a postupy stétu jedné smluvni strany, véetné prava Evropské
unie v piipade Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou uzndny za platné druhou
smluvni stranou pro provozovani dohodnutych sluZeb za ptedpokladu, Ze tato osvédCeni
a prikazy alesponi odpovidaji nebo jsou pifsné&jsi neZ minimdlni podminky, stanoven¢ podle

Umluvy.

(2) Kazd4 smluvni strana si v8ak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro ucely letd
nad Gzemim svého statu osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané jejim vlastnim statnim

pifslugnikiim druhou smluvni stranou nebo jinym statem.

(3) Kazdd smluvni strana miZe kdykoli pozadat o konzultace tykajici se bezpec¢nostnich norem
pfijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na posddky, letadla a jejich

provoz. Takové konzultace se uskute¢n{ do tficeti (30) dnl ode dne pozadani.

(4) Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druha smluvni strana G¢inné
neudrZuje a nevykondva bezpecnostni normy v jakékoli oblasti alespoii na minimalni virovni
stanovené v daném obdobi Umluvou, ozndmi{ tato smluvni strana druhé smluvni stran& své
zji§téni a opatfeni povaZovani za nezbytnd k tomu, aby bylo dosaZeno souladu s témito

minimalnimi normami, a druhd smluvni strana udini pfislu$nd nédpravnd opatfeni.
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Neuskuteénéni piislusnych napravnych opatfeni druhou smluvni stranou do patnécti (15)
dnu, nebo v deldi 1hité, kterd miZe byt dohodnuta, je divodem pro uplatnéni ¢lanku 4 této
dohody.

(5) Bez ohledu na povinnosti uvedené v ¢lanku 33 Umluvy je dohodnuto, e jakékoli letadlo
provozované leteckym podnikem nebo leteckymi podniky jedné smluvni strany, nebo jeho
jménem na zdkladé smlouvy o leasingu, na dopravnich sluZbich na dzemi nebo z Gzemi stitu
drubé smluvn{ strany mtzZe byt, v dob¢, kdy se nachdz{ na izemf{ stitu druhé smluvni strany,
podrobeno inspekci oprdvnénymi zdstupci stidtu druhé smluvni strany, na palubé
i zvenku za téelem ovéfeni jak platnosti dokladi letadla a jeho posadky, tak 1 zjevného stavu
letadla a jeho vybaveni (ddle vtomto <¢&ldnku nazyvané ,inspekce na stojance®),

za predpokladu, Ze to nepovede k nepfimérenému zpoZdéni.
(6) Jestlize jakdkoli inspekce na stojdnce nebo série inspekci na stojance povede:

(a) k vdZnym obavam, Ze letadlo nebo provozoviani letadla neodpovidaji minimélnim

normdm stanovenym v daném obdob{ Umluvou, nebo

(b) k vdZnym obavdm, Ze nejsou dcinné udrzovany a vykondvany bezpecnostni normy

stanovené v daném obdobi Umluvou,

méa smluvni strana provad&jici inspekci pro ucely cElanku 33 Umluvy pravo svobodné
prohldsit, ze pozadavky, na jejichZ zdkladé byla vyddna nebo uzndna za platnd osvédCeni
nebo prikazy tykajici se daného letadla nebo jeho posadky, nebo poZadavky, za kterych ma

byt letadlo provozovano, nejsou stejné nebo vy$si nez minimélni normy stanovené Umluvou.

(7) V ptipadg, Ze je pristup k provedeni inspekce letadla na stojance, provozovaného leteckym
podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (5) tohoto ¢lanku,
odepifen zéstupcem tohoto leteckého podniku nebo leteckych podnikd, mé4 druhd smluvni
strana pravo svobodné usoudit, Ze vznikly vdzné obavy popsané v odstavci (6) tohoto Clanku

a u€init zavéry v ném uvedené.

(8) Kazda smluvni strana si vyhrazuje pravo okamzité pozastavit nebo upravit provozni
opravnén{ leteckému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v piipadé,
7e usoudi, at’ jiZ na zdkladé inspekce na stojance, série inspekci na stojance, odepieni
pfistupu k inspekci na stojdnce, konzultaci nebo jinych zjiSténi, Ze pro bezpeCny provoz

leteckého podniku jsou nezbytna okamzité opatfeni.

(9) Jakékoli opatieni jedné smluvn{ strany podle odstavcl (4) nebo (8) tohoto €lanku se zrusi,

jakmile pfestanou trvat divody, pro které bylo zavedeno.
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Clanek 8
(Celni ustanoveni)

(1) Letadla, provozovana na dohodnutych sluzbach uréenym leteckym podnikem jedné smluvni
strany, jakoZ i jejich obvyklé palubni vybaveni, zdsoby pohonnych hmot a mazadel,
spotiebitelny technicky materidl a zasoby letadel, véetné potravin a napoji nachazejicich se
na palubé takovych letadel, jsoun osvobozeny od cla, nepiimych dani, inspek¢énich poplatkii
a jinych celostdtnich a mistnich davek a poplatkl po pfiletu na tizemi stitu druh€ smluvni
strany za predpokladu, 7e toto vybaveni a zdsoby ziistanou na palub¢ letadla do doby, nez

budou znovu vyvezeny.

(2) Nésledujici polozky jsou také osvobozeny od cla, nepfimych dani, inspekcénich poplatkii
a jinych celostitnich a mistnich ddvek a poplatkti vyjma poplatkii za poskytnuté sluzby:

(a) zdsoby letadla vzaté na palubu letadla na tizemi stdtu jedné smluvni strany a urCené
k pouziti na palubé letadla pii provozovani dohodnutych sluZeb urenym leteckym

podnikem druhé smluvni strany;

(b) nahradni dily véetn& motort dovezené na tzemi statu jedné smluvni strany pro udrzbu
a opravy letadel pfi provozovani dohodnutych sluZeb uréenym leteckym podnikem

druhé smluvni strany;

(c) pohonné hmoty a mazadla vzaté na palubu letadla na izemi stitu jedné smluvni strany
a urené k pouziti letadlem pfi provozovani dohodnutych sluzeb uréenym leteckym

podnikem druhé smluvni strany.

(3) Polozky uvedené v odstavcich (1) a (2) tohoto ¢ldnku mohou na poZidani celniho tdfadu

podléhat celni kontrole.

(4) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materil, dodavky a zdsoby uloZené
na palubé letadla provozovaného uréenym leteckym podnikem kterékoli smluvni strany
mohou byt vyloZeny na uzemi stitu druhé smluvn{ strany pouze se souhlasem celniho tfadu
této druhé smluvni strany. V takovém piipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem
tohoto celnfho dfadu do doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak

v souladu s celnimi pfedpisy.

(5) Osvobozeni poskytnutd timto ¢lankem, pokud jde o spotfebitelny technicky materidl,
nahradni dily v&etné motor(l a obvyklé palubni vybaveni, se vztahuji i na situace, kdy urCeny
letecky podnik kterékoli smluvni strany uzavie ujedndni s jinymi leteckymi podniky
o vypiijcce nebo pfenechdni na Gzemi stdtu druhé smluvnf strany za pfedpokladu, Ze takové
jiné letecké podniky poZivaji stejnd osvobozeni od druhé smluvni strany. Takové vypijcky

a pfenechani ozndm{ letecky podnik pfisluinym celnim ufadim.

(6) Pohonné hmoty, mazadla, nahradni dily, obvyklé palubni vybaveni, zdsoby letadla vCetné

ndpojii a tabaku, reklamni material, motorové dopravni prostiedky, elektronické vybaveni
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pro rezervaci a komunikaci a jeho ndhradnf dily, ndbytek a vybaveni pro ¢innost zastoupeni,
piepravni doklady a tisténé tiskopisy dovezené nebo dovdZené ur¢enym leteckym podnikem
jedné smluvni strany na tzemi stitu druhé smluvni strany za u€elem uspokojeni jeho
provoznich potieb jsou osvobozeny od cla a dalSich divek a poplatkd pfi jejich dovozu,

vyvozu €i pobytu na Gizemi statu této druhé smluvn{ strany.

(7) Nic v této dohodé nebrani Ceské republice, aby nediskrimina¢nim zpisobem uloZila dang,
poplatky, cla, davky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na svém tdzemi pro pouZiti
v letadle ur¢eného leteckého podniku Republiky Uzbekistan, které je provozovdno mezi
mistem na dzem{ Ceské republiky a jinym mistem na dzemi Ceské republiky nebo na Gzemi

jiného ¢élenského statu Evropské unie.

(8) Nic v této dohodé nebrini Republice Uzbekistdn, aby nediskrimina¢nim zphsobem uloZila
dané, poplatky, cla, divky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na svém tzemi pro pouZiti
v letadle uréeného leteckého podniku Ceské republiky, které je provozovdno mezi mistem

na dzemi Republiky Uzbekistdn a jinym mistem na dzemi Republiky Uzbekistén.

Clanek 9
(Uzivani letist’ a leteckych zafizeni)
(1) Poplatky uloZené na tzemf{ stitu jedné smluvni strany urenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouZiti leti¥t, leteckych navigacnich a jinych zaiizeni nejsou vyssi nez
poplatky uklddané svému ndrodnimu letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné

mezindrodni letecké dopravni sluzby.

(2) Z4dna smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku
pred leteckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezindrodni letecké
dopravni sluzby, pfi uZivani letist, letovych cest, letovych provoznich sluZeb a s nimi

souvisejicich zafizeni nachdzejicich se pod jeji kontrolou.

(3) Kazd4a smluvni strana podporuje konzultace mezi svymi organy opravnénymi k vymétovani
poplatkil a leteckymi podniky pouZzivajicimi sluzby a zafizeni provozovani témito organy
vyméfujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické, udini tak prostfednictvim organizaci
zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli ndvrhy na zmény téchto poplatkd by mély byt
pfeddny leteckym podnikim v pfiméfené lhite, aby mély moZnost vyjadfit své stanovisko
difve, nez budou zmény uskute¢nény. Kazd4 smluvni strana dédle podporuje vyménu
vhodnych informaci o uzivatelskych poplatcich mezi svymi orginy, opravnénymi

k vyméfovani poplatkq, a leteckymi podniky.
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Clanek 10

(PHimy tranzit)

s vz

Cestujici v pfimém tranzitu pies tzemi statu smluvni strany, neopoustéjici ¢ast letist¢ uréenou
pro takovy ucel, jsou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych
v Clanku 6 této dohody a plnéni ukolu zabrinit nedovolenému obchodu somamnymi
a psychotropnimi latkami, jen zjednodusSené kontrole. Zavazadla a zbozi v piimém tranzitu jsou

osvobozeny od cla a jinych poplatk.

Clanek 11
(Prodej sluzeb a pievod finanénich prostiedkii)

(1) Po ndlezitém schvileni v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na dzemi stdtu piislu§né
smluvni strany a na zdklad¢ reciprocity miZe uréeny letecky podnik jedné smluvni strany
volné prodavat své letecké dopravni sluzby na tzemi statu druhé smluvni strany; bud’ pfimo
nebo prostrednictvim svych zprostiedkovatelii, a kterdkoli osoba miize svobodné zakoupit
tyto dopravni sluzby v mistni méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné b&Zné
vykupované bankami na daném tzemi v souladu s pravnim a mé€novymi pfedpisy platnymi

na Gzemi statu ptisluSné smluvni strany.

(2) Uréené letecké podniky smluvnich stran maji pravo prepocitat a pfevést na uzemi svého
statu pfebytek pif{jmi nad mistnimi vydaji ziskany na tzemi stitu druhé smiuvni strany
ve volné sménitelné méné. Piepoclet a pfevod se uskutecni bez omezeni podle pievladajiciho
trzniho devizového kurzu pro tyto transakce, platného v den prevodu, nebo v pfipadg,
Ze prevladajici trzni devizovy kurz neexistuje, podle tfedniho prepocitactho kurzu, plainého
v den pfevodu v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na Gzemi stitu piisluSné smluvni
strany. Skuteény pfevod je proveden bez prodleni a nepodiéhd jakymkoli poplatkiim,
s vyjimkou obvyklych poplatk® vybiranych bankami za sluZby pii téchto transakcich.

(3) V pfipadég, ze jsou platby mezi smluvnimi stranami upraveny zvlastni dohodou, pouZije se

tato zvlastni dohoda.

Clanek 12
(Tarify)

(1) Vyraz "tarif" uvedeny dédle znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny
za pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu
postovnich zasilek) a podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, vCetné
provizi placenych pii prepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a podminky
za jakékoli vedlejsi sluzby k této pteprave, které jsou nabizeny leteckymi podniky a rovnéZ
zahrnuje jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s piepravou.
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(2) Tarify pouzivané uréenym leteckym podnikem smluvn{ strany pro dopravni sluzby zahrnuté
v této dohodé se stanovuji v pfiméfené vysi, pfiCemZ se ndleZité¢ piihlizi ke viem
vyznamnym ¢&initelim jako jsou zdjmy uZivateld, ndklady na provoz, povaha dopravnich
sluzeb (jako je rychlost a cestovni pohodlf), sazby zprostfedkovatelskych odmén, pfiméfeny

zisk, tarify jinych leteckych podniki a jiné obchodni tivahy na daném trhu.

(3) Letecké drady obou smluvnich stran povaZuji za nepfijatelné tarify, které jsou nepfimefené
diskriminujici, nepfiméfené vysoké nebo omezujici pfepravu z divodu zneuZiti
dominantniho postaveni nebo umeéle nizké vzhledem k pfimé nebo nepiimé dotaci ¢i podpote

nebo maji za nasledek cenovy dumping.

(4) Tarify jsou piedkldddny urenym leteckym podnikem nejpozdéji tiicet (30) dni pied
navrhovanym datem tG¢innosti leteckym dfadim obou smluvnich stran. Letecky tGiad mize
schvilit nebo_neschvdlit pfedloZeny tarif pro jednosmérnou nebo zpdteCni cestu mezi
tizemimi statd obou smluvnich stran.

(5) Takovy tarif je povaZovan za schvileny, nepfedé-li v obdobi Ctrnicti (14) dni ode dne
obdrZeni predklddaného tarifu letecky tfad smluvni strany, z Uzemi jejfhoZ stdtu mé byt
takovy tarif platny, pfedklddajicimu leteckému podniku pisemné ozndmeni o svém

nesouhlasu.

(6) Pfi schvalovani tarifi miZe letecky vifad smluvni strany ve svému souhlasu uvést datum,
jaké povaZzuje za vhodné, do kterého bude tarif platny. Ma-li tarif uvedeno datum platnosti,
zistane do takového data v platnosti, neni-li pfed uplynutim doby své platnosti
zainteresovanym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky odvoldn nebo nahrazen jinym
piedloZenym a schvédlenym tarifem. Tarify stanovené v souladu s ustanovenimi tohoto

¢lanku zustavaji v platnosti do nahrazeni novymi tarify.

(7) Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany na poZzdddni ozndmi leteckému dfadu druhé
smluvni strany tarify pro pfepravu zacinajici na dzemi stitu této druhé smluvni strany

po stanovenych linkéch do tfetich stati.

(8) Letecké tifady obou smluvnich stran nepoZzaduji predlozeni tarift ke schvaleni v piipadé
tarifii pro pfepravu zboZi mezi misty na dzemich statti smluvnich stran, aviak urcené letecké
podniky je registruji nejméné &trndct (14) dni pfed navrhovanym datem 1cinnosti
u leteckych dfadi obou smluvnich stran za celem posouzeni podle odstavce (3) tohoto
¢lanku. Pokud neobdrZ{ pfisluiny uréeny letecky podnik ozndmeni o nesouhlasu s vySe
uvedenymi tarify pro pfepravu zboZi od leteckého dfadu smliuvni strany, na tzemi jejihoz
statu pfeprava zboZ{ za¢ind, do sedmi (7) dni od registrace, nabudou takto registrované

tarify pro piepravu zboZi G¢innosti k uvedenému datu zavedeni.
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(9) Letecky tiad kazdé smiuvni strany maze kdykoli pozadat letecky tifad druhé smluvni strany
o konzultace tykajici se uplatiovdni ustanoveni tohoto c¢lanku. Takové konzultace se
uskuteéni nejpozdéji do tficeti (30) dnt po doruceni zZadosti. Neni-li dosazeno dohody, je

platné rozhodnuti leteckého tfadu smluvni strany, na tdzemi jejihoZ stdtu pfeprava zacind.

(10) Letecky ufad kazdé smluvni strany méa privo zjiStovat poruleni tarifi a prodejnich
podminek kterymkoli leteckym podnikem, zprostfedkovatelem pro piepravu cestujicich nebo

zboZi, organizatorem zajezdli nebo zasilatelem.

Clének 13
(Kapacita)

(1) Urcené letecké podniky kazdé smluvni strany maji fadnou a rovnou piilezitost k provozovani

leteckych dopravnich sluZeb na jakékoli lince stanovené v Piiloze k této dohodg¢.

(2) Pii provozovani dohodnutych sluzeb berou urcené letecké podniky kaZzdé smluvni strany
vivahu zdjmy uréenych leteckych podnikti druhé smluvni strany, aby nedoSlo
k nevhodnému ovliviiovani dopravnich sluZeb, které tyto podniky zajistuji na zcela nebo

z¢&4sti shodnych linkach.

(3) Dohodnuté sluZby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou v dzkém
vztahu k poZadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkdch a maji za pfednostni cil
poskytnout, pfi pfiméfeném vyuZit{ prostoru, kapacitu odpovidajici soucasnym a rozumné
olekdvanym pozadavkiim na prepravu cestujicich a zboZi veetné poStovnich zasilek,
pochdzejicich z nebo uréenych pro tizemi statu smluvni strany, kterd ur€ila letecky podnik.
Zabezpedeni prepravy cestujicich a zboZi vCetn& posStovnich zdsilek, jak naloZenych tak
vyloZenych v t&ch mistech stanovenych linek, kterd se nachazeji na izemich jinych stati nez
toho, ktery uréil letecky podnik, se provaddi v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita je

ve vztahu k:

(a) dopravnim poZadavkim na tizemi a z tzemi stdtu smluvni strany, kterd urcila letecky

podnik;

(b) dopravnim poZadavkim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétavaji po piihlédnuti

k dopravnim sluzbam provozovanym leteckymi podniky jinych statii této oblasti; a

(c) poZadavkim vyplyvajicim z provozu leteckych podnikil.
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Clanek 14
(Spolefné oznacovani linek)

(1) Pfi provozovani nebo nabizeni leteckych dopravnich sluzeb na stanovenych linkdch
k prodeji mize kazdy ur€eny letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujednéni

o spoleéném oznatovani linek (code-sharing) a o vyblokovani prostoru (blocked-space) s:
(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany;

(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana
neschvdlila nebo nepovolila srovnatelnd ujednani mezi leteckymi podniky druhé
smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na dopravnich sluzbéich do, z a pies tieti

stat, ma letecky ufad piistugné smluvni strany pravo nepfijmout takova ujedndni.
(2) Vy8e uvedend ustanoveni v8ak podléhaji podmince, Ze vSechny letecké podniky takovych
ujednéni:
(a) maji piislusna piepravni prava a spliiujf ustanoveni této dohody, a

(b) spliiuji pozadavky uplatiiované na takova ujednani leteckymi dfady obou smluvnich

stran,

(c) poskytuji spotiebitelim odpovidajici informace o téchto ujedndnich o spoleném
oznacovani linek a o vyblokovéani prostoru.

(3) Pozaduje se, aby letecké podniky ti€astnici se spole¢ného oznacovani linek pfedloZily navrh
ujednédni o spoleéném oznacovani linek a o vyblokovéani prostoru leteckym ufadim obou
smiuvnich stran nejméné &tyficet pét (45) dnl pfed navrhovanym datem jejich zavedeni.
Tato ujednani o spoleéném oznadovéni linek a o vyblokovéni prostoru podléhaji schvaleni

leteckych dfadi obou smluvnich stran.

Clének 15
(Letové rady)

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou piedlozi nejméné Ctyficet pét (45) dni pied
zahdjenim dopravnich sluZeb leteckému udfadu druhé smluvni strany ke schvdleni svij
zamysleny letovy Fad, uvadéjici pocet frekvenci, typ letadla, Casy, cestovni uspofadani
a podet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fadu. TentyZz postup se
pouzije na jakoukoli zménu letového fadu.

(2) Pokud uréeny letecky podnik poZaduje provozovat dopliikové lety k letim uvedenym
v letovych fadech, musi poZddat o povoleni letecky ufad druhé smluvni strany. Takovy
pozadavek se obvykle pfedklddd v pisemné formé alespoit dva (2) pracovni dny pied

provedenim takovych let.
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Clanek 16
(Zastoupeni leteckého podniku)

(1) Urleny letecky podnik jedné smluvni strany je opravnén v souladu s prdvnimi pfedpisy
platnymi na uzem{ stitu druhé smluvni strany vztahujicimi se ke vstupu, pobytu
a zaméstndni a na zdkladé reciprocity pfivést a udrzovat na tzemf stdtu druhé smluvni strany
svého zéstupce, obchodni, technicky a jiny odborny persondl pfiméfené potiebny

k provozovini dohodnutych sluZeb.

(2) Zastupce a persondl podléhaji pravnim pfedpisim platnym na Gzemi statu druh€é smluvni
strany.

(3) Uréené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle pravnich pfedpisi platnych
na dzemi pfislugného stitu pravo zfizovat na dzemi stitu druhé smluvni strany zastoupeni

na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZeb.

Clanek 17
(Pozemni odbavovani)

S vyhradou pravnich pfedpisti platnych na tzemi stitu kaZdé smluvni strany, véetné prava
Evropské unie v ptipadé Ceské republiky, mé kazdy urdeny letecky podnik pravo zaji§tovat si
na dzem{ stitu druhé smluvni strany své vlastni pozemni odbavovani (odbavovéani pro vlastni
potfebu), anebo si podle své volby vybrat mezi konkuren¢nimi poskytovateli, kteff zcela nebo
z&4sti pozemni odbavovaci sluzby zajistuji. V ptipad¢, Ze pravni pfedpisy omezuji nebo pfedem
vylu¢uji odbavovani pro vlastni potiebu a kde neexistuje skute¢né konkuren¢ni prostiedi mezi
poskytovateli pozemnich odbavovacich sluZeb, musi se s kazdym uréenym leteckym podnikem
zachizet nediskriminujicim zplsobem, pokud jde o jeho pfistup k odbavovani pro vlastni
potfebu a k pozemnim odbavovacim sluzbam zajistovanym poskytovatelem nebo poskytovateli.

Clének 18
(setf'eni nehod)

V ptipadé nouzového pfistdni, letecké havérie ¢i jiné nehody letadla leteckého podniku jedné
smluvni strany, uvédomi smluvni strana, na uzemi jejihoZ stitu se uddlost stala, neprodlené
druhou smluvni stranu a p¥ijme nezbytné opatfeni za ielem Setfeni pfic¢in nehody a zajisti na
#4dost druhé smluvni strany volny pfistup zdstupcim této smluvn{ strany na vizemi svého stétu
k zajidtén{ casti pfi Setfeni této nchody a bezodkladné piijme opatfeni k zajiSt€ni pomoci
posddce a cestujicim, pokud doSlo pii nehodé k jejich zranéni, a zajisti bezpecnost posty,
zavazadel a ndkladu uloZenych na palub& tohoto letadla. Smluvni strana provadéjici Setfeni

nehody informuje druhou smluvni stranu o svych zdvérech.
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Clianek 19
(Poskytovani adaju)

Letecky ufad kaZdé smluvni strany na poZadan{ poskytne leteckému tfadu druh€ smluvni strany
periodické statistické idaje nebo jiné podobné tidaje tykajici se pfepravy uskutecnéné urCenym
leteckym podnikem na linkach stanovenych v této dohodé v rozsahu, ktery mlZze byt rozumneé

poZadovan za ucelem posouzeni provozovéani dohodnutych sluZeb.

Clinek 20
(Konzultace)

(1) Letecké dfady obou smluvnich stran budou v duchu tzké spoluprédce ¢as od ¢asu ve spojent,
které se miZe uskutecnit jedndnim nebo pisemné&, aby zajistily izkou spolupréci ve viech
zélezitostech ovliviiujicich providéni této dohody.

(2) Kazda smluvni strana muZe kdykoli pozddat o konzultace k jakémukoli problému,
tykajicimu se této dohody. Tyto konzultace se zahdji ve lhité Sedesati (60) dnl ode dne

doruceni Z4ddosti druhou smluvnf{ stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clanek 21
(Zmény)

(1) Tato dohoda muZe byt zménéna pisemnou formou na zdkladé vzdjemného souhlasu
smluvnich stran a tyto zmény se, po vstupu v platnost v souladu s ustanovenimi ¢lanku 24

této dohody, stanou jeji nedilnou soucasti.

(2) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd Umluva o mezinirodni letecké dopravé
dotykajic{ se vztahi mezi ob&ma smluvnimi stranami, pozmeéni se tato dohoda tak, aby
odpovidala ustanovenim takové mnohostranné umluvy v rozsahu, ve kterém byla tato

ustanovenf{ pfijata stity obou smluvnich stran.

Clanek 22
(ReSeni spori)

(1) V pfipadé sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provadéni této dohody, se ho v prvé fad¢

vynasnaZi letecké tifady smluvnich stran vyfesit jednanim.

(2) Nedosahnou-li letecké tifady dohody, je spor feSen jednanim smluvnich stran.
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(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodaii dosdhnout vyteSeni sporu jedndnim, mohou jej
postoupit takové osob& nebo orginu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo
k vydani zavazného rozhodnuti podle toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo jej,

na zaklad¢ zadosti kterékoli smluvni strany, pfedloZi k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tif

rozhodcu.

(4) Tento rozhodCi soud se ustavuje ndsledovné: kazdd smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena
a tito dva &lenové se poté dohodnou a jmenuji stitniho piisluSnika tfetiho statu jako
predsedu. Clenové jsou jmenovani do $edeséti (60) dni a pfedseda do devadesdti (90) dnti
ode dne, k némuZ kterdkoli smluvni strana informovala druhou smluvni stranu o zaméru

predlozit spor rozhod¢imu soudu.

(5) Nejsou-li lhity stanovené v odstavci (4) tohoto ¢lanku dodrZeny, miiZe kterdkoli smiuvni
strana, neni-li jakékoli jiné pfisluSné ujedndni, pozddat prezidenta Rady Mezindrodni
organizace pro civilni letectvi (ICAO), aby ulinil nezbytnd jmenovéni. Je-li prezident
stdtnim pfistugnikem stitu nékteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak brani

ve vykondni tohoto tkolu, u¢ini nezbytnd jmenovani viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod¢i soud piijimé rozhodnuti vétSinou hlast. Jeho rozhodnuti jsou zavazna pro smluvni
strany. Kazdd smluvni strana hradi ndklady na svého Clena stejné tak jako své zastoupeni
v rozhodéim Fizeni; ndklady na piedsedu a jakékoli jiné ndklady nesou smluvni strany

rovnym dilem. Ve v8ech ostatnich zdleZitostech rozhodé{ soud stanovi sviij vlasini postup.

Clanek 23
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji nédsledné zmény se registruji u Mezindrodni organizace pro civilni

letectvi.

Clanek 24
(Vstup v platnost a ukondeni platnosti)

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost Sedeséty (60) den ode dne doruceni posledniho ozndmeni,
kterym si smluvni strany vzdjemné ozndmi diplomatickou cestou splnéni postupd

poZadovanych pravnimi pfedpisy pro vstup této dohody v platnost.
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(2) Kterdkoli smluvni strana muZe kdykoli oznamit pisemné¢ diplomatickou cestou druhé
smiuvni stran® své rozhodnuti ukondit platnost této dohody. Takové ozndmeni je zdroveil
zasldno Mezindrodni organizaci pro civiln{ letectvi. Platnost této dohody v takovém pifpadé
skonéi dvandct (12) mesich po dni doruceni ozndmeni druhé smluvni stran€, neni-li pied
uplynutim tohoto obdobi ozndmeni o ukondeni vzato zpét se souhlasem druhé smluvni
strany. \' pfipad€, Ze chybi potvrzeni o pfijeti druhou smluvni stranou, je ozndmeni
povazovano za dorucené &trndcet (14) dnt poté, kdy bylo doru¢eno Mezindrodni organizaci

pro civiln{ letectvi.

Déno v Tatkentudne 8. listopadu 2011 ve dvou pivodnich vyhotovenich v jazyce Ceském,
uzbeckém a anglickém, ptidem? viechny texty maji stejny pravni uginek. V p¥ipadé vzniku
rozdilnosti ve vykladu ustanoveni této dohody je rozhodujici anglicky text.

Za vladu Za vladu
Ceské republiky Republiky Uzbekistan
Ing. Ivo Vykydal v.r1.. Savkat Abidzanovi¢ Tuljaganov v.r.
nameéstek ministra dopravy naméstek ministra

vn&j$ich ekonomickych vztahil
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Priloha

Oddil I

Linky provozované ur¢enym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

Mista Mezilehla mista Mista Mista za
v Ceské republice v Republice Uzbekistan
Jakakoli mista Jakakoli mista Taskent a Samarkand Jakdkoli mista
Oddil II

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Republiky
Uzbekistén:

Mista Mezilehla mista Mista Mista za
v Republice Uzbekistan v Ceské republice
Jakakoli mista Jakakoli mista Praha a Brno Jakakoli mista
Poznamky:

1. Linky mohou byt provozoviny v obou smérech.

2. Ureny letecky podnik miZe na jakémkoli nebo viech letech vynechat piistani v jakémkoli
z vy3e uvedenych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluzby na téchto linkdch zacinaji v misté

na Gzemi statu smluvni strany, ktera letecky podnik ur¢ila.

3. Ureny letecky podnik nebo letecké podniky kaZzdé smluvnf strany si mohou vybrat jakéakoli
mezilehld mista anebo mista za dle své vlastni volby a mohou zménit svij vybér v ndsledujicim
provoznim obdobi IATA za podminky, Ze Z4dnd pfepravni prava nebudou vykonédvina mezi

témito body a Gzemim stitu druhé smluvni strany.

4. Vykondvani pfepravnich prav 5. svobody vzduchu ve stanovenych mezilehlych mistech

anebo mistech za se dohodne mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran.



Castka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 39 / 2013 Strana 8469

AIR SERVICES AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Uzbekistan,

hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between territories

of their States and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1
(Definitions)
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of
the Convention under Article 90 and 94 so far as those Annexes and amendments have been
adopted by both Contracting Parties;
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(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic, the Ministry
of Transport and, in the case of the Republic of Uzbekistan, the State Inspection of
the Republic of Uzbekistan for Flight Safety Oversight, or, in both cases, any other authority

legally empowered to perform the functions exercised by the said aeronautical authorities;

(c) the term "designated airline" means each airline that one Contracting Party has designated
in writing to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the routes specified

in conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

(d) the terms "territory”, "air service", "international air service”, "airline” and "stop for
non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of

the Convention;

(e) the term "capacity” in relation to agreed services means the available seat capacity of
the aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over

a given period on a route or section of a route;

(f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with
the provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex except where
explicitly agreed otherwise;

(g) the term "representation" means an airline representation opened by the designated airline

of one Contracting Party for the purpose of provisions of air services and other related

activities in compliance with this Agreement;

(h) the term "EU Treaties" means the Treaty on European Union and the Treaty on

the functioning of the European Union.

Article 2
(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating international air services by
a designated airline or airlines over the routes specified in the appropriate section of
the Annex. Such services and routes are hereinafter called "agreed services" and "specified

routes" respectively.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes,

the following rights:

(a) right to fly without landing across the territory of State of the other Contracting Party;
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(b) right to make stops in the territory of State of the other Contracting Party for

non-traffic purposes;

(c) right to embark and disembark in the territory of State of the other Contracting Party
at points specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail,
separately or in combination, destined for or coming from points in the territory

of State of the first Contracting Party.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated airlines
of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of State of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or

hire and destined for another point in the territory of State of that other Contracting Party.

Article 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate two airlines for the purpose
of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the designation
of any airline or to substitute another airline for one previously designated. Such designation
shall be effected by virtue of written notification between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation, shall,
subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay to

the designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the legislation applied to the operation of international air services by the said

authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to
in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary for
the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting

Party has no proof that:
(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with European Union

law; and
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(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by
the European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate and the relevant aeronautical authorities are clearly identified in

the designation; and

(iii) the airline is owned, directly or through majority ownership, and it is effectively
controlled by Member States of the European Union or the European Free Trade

Association and/or by nationals of such states;
(b) in the case of an airline designated by the Republic of Uzbekistan

(i) the airline is established in the territory of the Republic of Uzbekistan and has
a valid Air Operator’s Certificate issued by the aeronautical authorities of the

Republic of Uzbekistan; and

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by

the Republic of Uzbekistan.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that tariffs
and timetables established in accordance with the provisions of Articles 12 and 15 of this

Agreement are in force in respect of these services.

Article 4
(Revocation and Suspension of Rights)

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of this Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights,
if:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties or does not have a valid Operating Licence in accordance with European

Union law; or

(i1) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate or the relevant aeronautical authorities are not clearly identified in

the designation; or



Castka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 39 / 2013 Strana 8473

(iii) the airline is not owned, directly or through majority ownership, or it is not
effectively controlled by Member States of the European Union or the European

Free Trade Association and/or by nationals of such states; or

(iv) the airline is already authorized to operate under a bilateral air services agreement
between the Republic of Uzbekistan and another European Union Member State
and the Republic of Uzbekistan demonstrates that, by exercising traffic rights
under this Agreement on a route that includes a point in that other European
Union Member State, it would be circumventing restriction on traffic rights

imposed by that other agreement; or

(v) the airline holds an Air Operator’s Certificate issued by an European Union
Member State and there is no bilateral air services agreement between
the Republic of Uzbekistan and that European Union Member State, and traffic
rights to that European Union Member State have been denied to the aitline
designated by the Republic of Uzbekistan;

(b) in the case of an airline designated by the Republic of Uzbekistan

(i) the airline is not established in the territory of the Republic of Uzbekistan or does
not have a valid Air Operator’s Certificate issued by the aeronautical authorities
of the Republic of Uzbekistan; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by
the Republic of Uzbekistan;

(c) an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations

applied by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

(d) an airline otherwise fails to operate the agreed services in accordance with

the conditions prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consultations between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of request made by either aeronautical authorities.

Article 5
(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) The legislation and procedures in force in the territory of State of one Contracting Party
governing entry into and departure from territory of its State and aircraft engaged
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in international air navigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to

the designated airline of the other Contracting Party.

(2) The legislation and procedures in force in the territory of State of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or departure from territory of its State
of passengers, crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and
procedures relating to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine,
health, veterinary or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entry

into or departure from or while within the territory of State of the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline of

the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts

of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988 and any other

multilateral agreement governing aviation security binding upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any

other threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in the territory of the States of the Contracting Parties or, in the case of the Czech

Republic operators of aircraft who are established in its territory under the EU Treaties and
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have valid Operating Licences in accordance with European Union law and the operators
of airports in the territory of their States act in conformity with such aviation security

provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to observe, for
entry into, departure from or while within the territory of State of that other Contracting
Party, aviation security provisions in conformity with the legislation in force in that country,

including, in the case of the Czech Republic, European Union law.

(6) Each Contracting Party shall secure that adequate measures are effectively applied within
the territory of its State to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,

baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request from

the other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities
of that Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within
thirty (30) days of the date of such request shall constitute grounds for application of Article
4 of this Agreement. If required by a serious emergency, either Contracting Party may take

interim action prior to the expiry of this period.

Article 7
(Aviation Safety)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses, issued or rendered
valid, in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party, including,
in the case of the Czech Republic, European Union law, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services, provided that such certificates and licenses are at least equal to or above

the minimum standards which are established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of flights above the territory of its own State, certificates of competency and licenses granted

to its own nationals by the other Contracting Party or by the other State.
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(3) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards
in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting

Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

(4) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are
at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention,
the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and
the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and that other
Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting
Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be
agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the airline or airlines
of one Contracting Party on services to or from the territory of State of another Contracting
Party may, while within the territory of State of the other Contracting Party, be made
the subject of an examination by the authorized representatives of the other Contracting
Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents
and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this

Article called ,,ramp inspection®), provided this does not lead to unreasonable delay.
(6) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with

the minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration

of safety standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of
the Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or
rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to

or above the minimum standards established pursuant to the Convention.

(7) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph (5) above is denied by the representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to

in paragraph (6) above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

(8) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of
an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first

Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
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inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that

immediate action is essential to the safety of an airline operation.

(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8) above shall be

discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 8
(Customs Provisions)

(1) Aircraft operated on agreed services by the designated airline of either Contracting Party, as
well as their regular airborne equipment, supplies of fuel and lubricants, consumable
technical supplies and aircraft stores including food and beverages aboard of such aircraft
shall be exempt from customs duties, indirect taxes, inspection fees and other national and
local charges and fees on arriving in the territory of State of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they

are re-exported.

(2) Also the following items are exempt from customs duties, indirect taxes, inspection fees and

other national and local charges and fees except fees for rendered services:

(a) aircraft stores taken on board aircraft in the territory of State of one Contracting Party
and intended for use on board the aircraft operated on agreed services by

the designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introduced into the territory of State of one Contracting
Party for maintenance and overhaul of aircraft operated on agreed services by

the designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants taken on board aircraft in the territory of State of one Contracting
Party and intended for use by the aircraft operated on agreed services by

the designated airline of the other Contracting Party.

(3) Items specified in paragraphs (1) and (2) of the present Article can be exposed on request

of customs authorities to the customs control.

(4) The regular airborne equipment, as well as materials, supplies and stores retained on board
the aircraft operated by the designated airline of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of State of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of this other Contracting Party. In this case, they may be placed under
the supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise

disposed of in accordance with customs regulations.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
technical supplies, spare parts including engines and regular airborne equipment in situations

where the designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with
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another airlines for the loan or transfer in the territory of State of the other Contracting Party
provided such other airlines similarly enjoy such exemptions from such Contracting Party.

Such loans and transfer shall be announced by airline to respective customs authorities.

(6) Fuel, lubricants, spare parts, regular airborne equipment, aircraft stores, including beverages
and tobacco, advertising materials, motor transport, electronic equipment for reservation and
communication and its spare parts, furniture and equipment for the activity
of representations, transportation documents and printed forms, delivered or delivering by
the designated airline of one Contracting Party into the territory of State of the other
Contracting Party for its operational needs shall be exempt from customs duties and other
charges and fees while their import, export and during their stay in the territory of State

of this other Contracting Party.

(7) Nothing in this Agreement shall prevent the Czech Republic from imposing, on
a non-discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its
territory for use in an aircraft of a designated airline of the Republic of Uzbekistan that
operates between a point in the territory of the Czech Republic and another point in
the territory of the Czech Republic or in the territory of another European Union Member
State.

(8) Nothing in this Agreement shall prevent the Republic of Uzbekistan from imposing,
on a non-discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its
territory for use in an aircraft of a designated airline of the Czech Republic that operates
between a point in the territory of the Republic of Uzbekistan and another point in the

territory of the Republic of Uzbekistan.

Article 9
(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges imposed in the territory of State of one Contracting Party on a designated airline
of the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall
not be higher than those that would be paid by its national aircraft of the same class engaged

in similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline

of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging
authorities and the airlines using the services and facilities provided by those charging
authorities, where practicable through those airlines’ representative organizations.
Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to such

airlines to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
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Party shall further encourage its competent charging authorities and such airlines to

exchange appropriate information concerning such charges.

Article 10
(Direct Transit)

Passengers in direct transit across the territory of State of a Contracting Party, not leaving
the area of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security
provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic
drugs and psychotropic substances, to no more than a simplified control. Baggage and freight

in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article 11
(Sale of Services and Transfer of Funds)

(1) Subject to appropriate authorization in accordance with the respective legislation in force
in the territory of State of the respective Contracting Party and on the basis of reciprocity
the designated airline of one Contracting Party shall be free to sell its air transport services in
the territory of State of the other Contracting Party; either directly or at its discretion through
its agents, and any person shall be free to purchase such services in the local currency or
in any freely convertible currency normally purchased by banks in that territory
in accordance with the legislation and currency exchange regulations in force in the territory

of State of the respective Contracting Party.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit
to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the territory
of State of the other Contracting Party in a freely convertible currency. Conversion and
remittance shall be performed without restrictions at the prevailing foreign exchange market
rate applicable for these transactions on the day the transfer is made or, in the case that
the prevailing foreign exchange market rate system is not established, on the basis of
the official exchange rate applicable on the date the transfer is made in accordance with
legislation in force in the territory of State of the respective Contracting Party. Actual
transfer shall be executed without delay and shall not be subject to any charges except

normal service charges collected by banks for such transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special

agreement, such an agreement shall apply.
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Article 12
(Tariffs)

(1) The term "tariff" referred hereinafter means the prices or charges to be paid for carriage
of passengers, baggage and cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage
of mail) and the conditions under which those prices and charges apply, including
commissions to be paid on the carriage for agency services, charges and conditions for any
services ancillary to such carriage which are offered by airlines and also include any

significant benefits provided in association with the carriage.

(2) The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for services covered
by this Agreement shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including interests of users, cost of operation, characteristics of service
(such as standards of speed and accommodation), commission rates, reasonable profit, tariffs

of other airlines and other commercial consideration in the marketplace.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs
that are unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive because of the abuse of
a dominant position, or artificially low because of direct or indirect subsidy or support, or are

resulting in the price dumping.

(4) The tariffs shall be filed by a designated airline at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction with aeronautical authorities of both Contracting Parties.
The aeronautical authorities may approve or disapprove tariffs filed for one way or round

trip carriage between the territories of States of the two Contracting Parties.

(5) Such tariff shall be treated as having been approved, unless within fourteen (14) days after
the date of receipt of filing the aeronautical authorities of the Contracting Party, from
territory of whose State the tariff is to be applied, have served a written notice of disapproval

to the filing airline.

(6) In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach to their
approval such expiry date as they consider appropriate. Where a tariff has an expiry date, it
shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by the airline or airlines
concerned, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the expiry date.
However, the tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall

remain in force until new tariffs are established.

(7) Upon request, the designated airline of one Contracting Party shall notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party tariffs for carriage commencing in the territory

of State of this other Contracting Party over the specified routes to the third countries.

(8) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing for their
approval of tariffs for carriage of cargo between points in the territories of States of

the Contracting Parties, however the designated airlines shall register them at least fourteen
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(14) days before proposed date of introduction with aeronautical authorities of both
Contracting Parties for the purpose of assessment pursuant to paragraph (3) of this Article.
Unless notice of disapproval with above mentioned cargo tariffs is received by
the designated airline concerned from the aeronautical authorities of the Contracting Party
in territory of whose State the cargo transportation commences within seven (7) days from
registration, such registered cargo tariff shall take effect on the indicated date

of introduction.

(9) The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on
the application of the provisions of this Article. Such consultations shall be held not later
than thirty (30) days after receipt of the request. If no agreement is reached, the decision
of the aeronautical authorities of a Contracting Party in territory of whose State the carriage

originates shall prevail.

(10) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to investigate
violations of tariffs and sales conditions committed by any airline, travel or freight agent,

tour organizer or freight forwarder.

Article 13
(Capacity)

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Contracting

Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to

affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory
of State of the Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes in the territories of States, other than that designating the airline shall be

made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of State of the Contracting Party which

has designated the airline;
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(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the states comprising

the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 14
(Code-sharing)

(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline of one

Contracting Party may enter into code-sharing and blocked-space arrangement with:
(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow
comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and
other airlines on services to, from and via such third country, the aeronautical
authorities of the concerned Contracting Party have the right not to accept such

arrangements.

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such

arrangements:
(a) hold the underlying traffic rights and meet the provisions of this Agreement, and

(b) meet the requirements applied to such arrangements by the aeronautical authorities
of both Contracting Parties, and

(c) provide the consumers with the proper information concerning such code-sharing and

blocked-space arrangements.

(3) The code-sharing airlines are required to file proposed code-sharing and blocked-space
arrangements with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least forty-five
(45) days before its proposed introduction. Such code-sharing and blocked-space
arrangements are subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting

Parties.

Article 15
(Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party for approval at least forty-five (45) days in advance the timetable
of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times, configuration and
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number of seats to be made available to the public and period of timetable validity. The same

procedure shall apply to any modification thereof.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered in
the timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such request shall usually be submitted in written form at least two (2)

working days before operating such flights.

Article 16
(Airline Representation)

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accordance with
the legislation in force in the territory of State of the other Contracting Party relating to
entry, residence, and employment, and on the basis of reciprocity, to bring into and to
maintain in the territory of State of the other Contracting Party its representative and
commercial, technical and other specialist staff reasonably required for the operation of

the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the legislation in force in the territory of State
of the other Contracting Party.

(3) Subject to the legislation in force in the respective territory, the designated airlines of both
Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of State of the other
Contracting Party representations for promotion of air transportation and sale of the air

transportation services.

Article 17
(Ground Handling)

Subject to the legislation in force in the territory of State of the respective Contracting Party
including, in the case of the Czech Republic, European Union law, each designated airline shall
have in the territory of State of the other Contracting Party the right to perform its own ground
handling (self-handling) or, at its option, the right to select among competing suppliers that
provide ground handling services in whole or in part. Where such legislation limits or precludes
self-handling and where there is no effective competition between suppliers that provide ground
handling services, each designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as
regards their access to self-handling and ground handling services provided by a supplier or

suppliers.
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Article 18
(Inquest of Accidents)

In the case of a forced landing, air crash or other accident to an aircraft of airline of either
Contracting Party, the Contracting Party, in territory of whose State the incident took place,
shall immediately notify the other Contracting Party and shall take necessary measures for
the investigation of accident’s causes and, on request of the other Contracting Party, ensure free
admission of the representatives of that Contracting Party into territory of its State for
the purpose of taking part in inquiring of such accident, and if a crew and passengers suffered
in accident, also take urgent measures for the assistance them, and ensure the safety of mail,
baggage and cargo, retained on board of that aircraft. The Contracting Party holding inquest

of accident shall inform the other Contracting Party about its results.

Article 19
(Provision of Information)

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in this
Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed

services.

Article 20
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
have from time to time communication, which may be through discussion or by
correspondence, to ensure close collaboration in all matters affecting the implementation

of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the delivery of the request by the other Contracting Party, unless otherwise agreed by

the Contracting Parties.
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Article 21
(Amendments)

(1) This Agreement may be amended in written form on mutual consent of the Contracting
Parties and the amendments shall be the integral part of it after the entry into force

in accordance with the provisions of Article 24 of this Agreement.

(2) In an event a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this Agreement
shall be amended to conform with the provisions of such multilateral convention in so far as

those provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 22
(Settlement of Disputes)

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled by

negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be
referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opinion or
a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either
Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint
one member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third State
as their chairman. Such members shall be appointed within sixty (60) days, and such
chairman within ninety (90) days of the date on which either Contracting Party has informed

the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either Contracting
Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAQO) to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make

the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be
binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own

member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
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and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other
respects the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 23
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 24
(Entry into force and Termination)

(1) This Agreement shall enter into force on the sixtieth (60) day after delivery of the last
notification by Contracting Parties to each other through diplomatic channels about
the fulfillment of procedures required by legislation relating to the entry into the force of this

Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time give notice }n writing through diplomatic channels
to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn with
a consent of the other Contracting Party before the expiry of this period. In absence
of acknowledgement of delivery by the other Contracting Party, notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the delivery of the notice to the International

Civil Aviation Organization.

Done at Tashkent this 8% day of November 2011 in duplicate in the Czech, Uzbek and English
languages, all texts have equal legal effect. In case of occurrence of disagreements

at interpretation of provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Uzbekistan
Ivo Vykydal Shavkat Abidjanovich Tulyaganov

Deputy Minister of Transport Deputy Minister of Economy
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Section 1

Annex

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points in the Czech Intermediate Points Points Points Beyond
Republic in the Republic
of Uzbekistan
Any Points Any Points Tashkent and Any Points
Samarkand
Section 11

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Uzbekistan:

Points Intermediate Points Points in the Czech Points Beyond
in the Republic Republic
of Uzbekistan
Any Points Any Points Prague and Brno Any Points

Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline may on any or all flights omit calling at any of the above mentioned

points, provided that the agreed services on these routes begin at the point in the territory

of State of the Contracting Party designating the airline.

3. The designated airline or airlines of each Contracting Party may select any intermediate

and/or beyond points at its own choice and may change its selection in the next IATA timetable

period on condition that no traffic rights are exercised between those points and the territory

of State of the other Contracting Party.

4. The exercise of the 5th freedom traffic rights on specified intermediate and/or beyond points

shall be agreed upon between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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40

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. ledna 2012 byla v Doha podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Stitu Katar o letecké dopravé.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Dohoda vstupuje v platnost na ziklad& svého &linku 24 dne 2. &ervna 2013.

'''''
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DOHODA

mezi
vladou Ceské republiky
a

vladou Statu Katar

O LETECKE DOPRAVE

Vlada Ceské republiky a vlada Statu Katar, dale uvadéné jako ,.smluvni strany*,

jsouce stranami Umluvy o mezinarodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944, a

vedeny pranim sjednat dohodu za Gcelem rozvijeni leteckych dopravnich sluzeb mezi a za
uzemimi jejich statd,

se dohodly takto:

Clének 1
(Definice)
Pro agely této dohody, pokud z textu nevyplyvé jinak:

(a) vyraz "Umluva" znamena Umluvu o mezinarodnim civilnim letectvi sjednanou v Chicagu
dne sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu piijatou podle Clanku 90 této
Umluvy véetné jakékoli zmény priloh nebo Umluvy podle jejich &lankt 90 a 94, pokud byly
tyto ptilohy a zm&ny pfijaty staty obou smluvnich stran;

(b) vyraz "letecké ufady" znamena v piipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy, a v piipads
Statu Katar predseda Utadu pro civilni letectvi nebo, v obou ptipadech, kteroukoli jinou
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osobu nebo organ pravné zmocnény k provadéni funkci vykonavanych uvedenymi leteckymi
nrady;

(c) vyraz "urleny letecky podnik" znamend kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana
pisemné ur¢ila druhé smluvni strané¢ a ktery je podle ¢lanku 3 této dohody opravnén
provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkdch podle ¢&lanku 2 odstavee (1) této

dohody;

"non

(d) vyrazy "uzemi", "letecka dopravni sluzba", "mezinarodni letecka dopravni sluzba", "letecky
podnik" a "pfistani pro potieby nikoli obchodni" maji vyznam, ktery je pro n¢ pfislusné
stanoven v ¢lancich 2 a 96 Umluvy;

(e) vyraz "kapacita" ve vztahu k dohodnutym sluzbam znamena nabizenou sedadlovou kapacitu
letadla pouzivaného pfi té€chto sluzbach, nasobenou poétem frekvenci provozovanych timto
letadlem v daném obdobi na lince nebo useku linky;

() vyraz "tarif" znamena ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za ptepravu cestujicich,
zavazadel a zbozi (s vyjimkou nahrad a podminek za pfepravu poStovnich zasilek) a
podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky pouzivaji, véetné provizi placenych pfi
piepravé za zprostiedkovatelské sluzby, poplatky a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby k
této pieprave, které jsou nabizeny leteckymi podniky a rovn€z zahrnuje jakékoli podstatné
vyhody poskytované v souvislosti s piepravou;

(g) vyraz "Ptiloha" znamena Prilohu k této dohod¢ a jeji zmény provedené v souladu s
ustanovenimi ¢lanku 20 této dohody. Prtiloha tvofi nedilnou soucast této dohody a vSechny

odkazy na tuto dohodu, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Ptilohu;

(h) vyraz "EU smlouvy" znamena Smlouvu o Evropské unii a Smlouvu o fungovani Evropskeé

unie.

Clinek 2
(Prrepravni prava)

(1) Kazda smluvni strana poskytuje druh¢ smluvni stran¢ prava stanovena v této dohod¢ za
ugelem zfizeni a provozovani mezinarodnich leteckych dopravnich sluzeb urenym leteckym
podnikem nebo leteckymi podniky (déle jen ,,dohodnuté sluzby™) na linkach stanovenych v
ptisludné ¢asti Ptilohy (dale jen ,stanovené linky™).

(2) Podle ustanoveni této dohody uréeny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni
strany pozivaji pfi provozovéani dohodnutych sluzeb na stanovenych linkach nésledujici

prava:
(a) pravo létat bez ptistani ptes Gzemi statu druhé smluvni strany;

(b) pravo piistavat na uzemi statu druhé smluvni strany pro potieby nikoli obchodni;
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(c) pravo nakladat a vykladat na uzemi statu druhé smluvni strany v mistech stanovenych
v Priloze cestujici, zavazadla a zbozi v&etn€ poStovnich zasilek, oddélen¢ nebo v
kombinaci, uréené nebo pochazejici z mista nebo mist na izemi statu prvni smluvni

strany; a

(d) pravo nakladat a vykladat na uzemich tfetich statli v mistech stanovenych v Pfiloze
cestujici, zavazadla a zbozi v¢etn¢ poStovnich zasilek, oddélen¢ nebo v kombinaci,
uréené nebo pochazejici z mista nebo mist na uzemi statu druhé smluvni strany,

stanovenych v Piiloze.

(3) Letecké podniky kazdé smluvni strany, které nejsou uréené podle ¢lanku 3 této dohody,
mohou také uzivat prava stanovena v odstavci (2) (a) a (b) tohoto ¢lanku.

(4) V odstavci (2) tohoto ¢lanku nemtize byt nic povazovano za udéleni prava uréenému
leteckému podniku nebo podnikim jedné smluvni strany nakladat na uzemi statu druhé
smluvni strany cestujici, zavazadla a zbozi v&etné poStovnich zasilek za uplatu nebo najemné

s ur¢enim pro jiné misto na uzemi statu této druhé smluvni strany.

Clanek 3
(Urdeni a provozni opravnéni)

(1) Kazda smluvni strana ma pravo urCit letecky podnik nebo letecké podniky za téelem
provozovani dohodnutych sluzeb pro svoji poticbu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého
podniku nebo nahradit diive urleny jinym leteckym podnikem. Toto urleni se provadi

pisemnym oznamenim mezi leteckymi 0fady obou smluvnich stran.

(2) Letecky ufad, ktery obdrzel oznameni o uréeni, ud€li bez prodleni, podle ustanoveni
odstavce (3) a (4) tohoto ¢lanku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany
potiebna provozni opravnéni.

(3) Letecky uiad jedn¢ smluvni strany mulze poZzadovat, aby letecky podnik ureny druhou
smluvni stranou prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zakony a piedpisy, které
tento ufad uplatiiuje na provoz mezinarodnich leteckych dopravnich sluzeb v souladu s
ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky ufad kazdé smluvni strany ma pravo odmitnout piijmout uréeni leteckého podniku a
odmitnout udélit provozni opravnéni uvedené v odstavci (2) tohoto lanku, nebo ulozit
takové podminky, které povazuje za nezbytné pro vykon prav stanovenych v ¢lanku 2 této
dohody, kdykoli smluvni strana nema dtikaz, ze:

(a) v piipadg leteckého podniku ureného Ceskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na tzemi Ceské republiky podle EU smluv a ma
platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie; a



Strana 8492 Sbirka mezinirodnich smluv & 40 / 2013 Castka 24

(i1) skute€nad regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykonédvana a
udrzovana clenskym statem Evropské unie odpoveédnym za vydani osveédceni
leteckého dopravee tomuto leteckému podniku a v urCeni je zieteln€ oznaCen
ptislusny letecky arad;

(b) v piipadé leteckého podniku uréeného Statem Katar

(1) ma tento letecky podnik platnou provozni licenci a osvédceni leteckého dopravee
vydané Statem Katar a skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je
vykondvana a udrzovana Statem Katar; a

(i1) ma tento letecky podnik hlavni sidlo podnikani na tizemi Statu Katar.

(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a opravnén podle tohoto ¢lanku, muize kdykoli v plném
nebo ¢aste¢ném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za ptedpokladu, ze tarify a letové fady
stanovené¢ podle ustanoveni ¢lankd 12 a 15 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.

Clanek 4
(Odvolani a pozastaveni provozniho opravnéni)

(1) Letecky afad kazdé smluvni strany ma pravo zru§it provozni opravnéni nebo pozastavit
vykon prav stanovenych v ¢lanku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany nebo ulozit pro vyuzivani té€chto prav, do¢asné nebo trvale, podminky, které povazuje
za nezbytné, jestlize:

(a) v pripadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) neni tento letecky podnik usazen na uzemi Ceské republiky podle EU smluv nebo

nema platnou provozni licenci v souladu s pravem Evropské unie; nebo

(i1) skute¢na regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykonavana nebo
udr7ovana ¢lenskym statem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédceni
leteckého dopravce tomuto leteckému podniku nebo v uréeni neni zietelné
oznacen piislusny letecky uiad;

(b) v piipadé leteckého podniku uréeného Statem Katar

(1) nema tento letecky podnik platnou provozni licenci nebo osvédceni leteckého
dopravce vydané Statem Katar nebo skute€na regulatorni kontrola tohoto
leteckého podniku neni vykonavana nebo udrZzovana Statem Katar; nebo

(i1) nema tento letecky podnik hlavni sidlo podnikani na uzemi Statu Katar;

(¢) letecky podnik neprokaze leteckému ufadu smluvni strany, ktera poskytuje prava,
zpisobilost plnit podminky stanovené zakony a predpisy, které v souladu s Umluvou
tento ufad uplatfiuje; nebo
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(d) letecky podnik jinym zpidsobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi
touto dohodou.

(2) Pokud neni nutné provést okamzita opatieni k zabranéni dal$iho poruSovani vyse uvedenych
zakon( a piedpist, prava uvedena v odstavci (1) tohoto ¢lanku se uplatni pouze po konzultaci s
leteckym ufadem druhé smluvni strany. Pokud neni leteckymi ufady dohodnuto jinak, budou
tyto konzultace mezi leteckymi Gfady obou smluvnich stran zahajeny do Sedesati (60) dni od
data pozadavku u¢inéného kterymkoli leteckym ufadem.

Clinek 5
(Uplatiiovani ziakonii, pfedpisii a postupii)

(1) Pfi vstupu, pobytu a vystupu z zemi statu jedné smluvni strany musi byt leteckymi podniky
druhé smluvni strany dodrzovany zakony, pfedpisy a postupy platné na uzemi statu této

smluvni strany, vztahujici se na provoz a navigaci letadel.

(2) Zakony, ptedpisy a postupy platné na tuzemi statu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu,
pobytu, tranzitu nebo vystupu cestujicich, posadek, zavazadel a zbozi véetné postovnich
zésilek z uzemi jejiho statu, jako jsou zékony, piedpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu,
prist¢hovalectvi, cestovnich dokladi, cel, ménovych, karanténnich, zdravotnich a
veterinarnich nebo hygienickych opatieni, se vztahuji na cestujici, posadky, zavazadla, zbozi
a poStovni zasilky dopravované letadlem ur¢eného leteckého podniku druhé smluvni strany
pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na uzemi statu prvni smluvni strany.

(3) Pi uplatiiovani celnich, piist¢chovaleckych, karanténnich a podobnych piedpisi nedava
zadna smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikiim
pied leteckym podnikem druh¢ smluvni strany provozujicim podobné mezinarodni letecké
dopravni sluzby.

Clinek 6
(Ochrana letectvi)

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu s¢ svymi pravy a povinnostmi podle
mezinarodniho prava, Ze jejich zavazek chranit bezpecnost civilniho letectvi pied
nezékonnymi €iny, tvoii nedilnou soucast této dohody.

(2) Smluvni strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a n&kterych
jinych &inech spachanych na palubg letadla, podepsané v Tokiu 14. zai 1963, Umluvy o
potlageni protipravniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy
o potlacovani protipravnich ¢inii ohrozujicich bezpecnost civilniho letectvi, podepsané v
Montrealu 23. zati 1971, a Protokolu o boji s protipravnimi ¢iny nasili na letistich slouzicich

mezinarodnimu civilnimu letectvi, podepsané¢ho v Montrealu 24. unora 1988, Umluvy o
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znackovani plastickych trhavin pro ucely detekce, podepsané v Montrealu 1. bfezna 1991, a
jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, kterd je zavazna pro staty

obou smluvnich stran.

(3) Smluvni strany si na pozadani vzajemn¢ poskytnou veSkerou nutnou pomoc k zabranéni
inim nezakonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &inti proti
bezpeénosti téchto letadel, jejich cestujicich a posadek, letist' a leteckych navigaénich
zatizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpecnosti civilniho letectvi.

(4) Smluvni strany jednaji ve svych vzajemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi a ozna¢ovanymi jako Ptilohy
k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpe&nostni opatieni platna viidi statiim smluvnich
stran; smluvni strany vyzaduji, aby provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo podnikani
nebo stalé sidlo na uzemi statd smluvnich stran nebo v piipadé Ceské republiky
provozovatelé letadel ziizeni na jejim Gzemi podle EU smluv a majici platné provozni licence
v souladu s pravem Evropské unie a provozovatelé leti$t’ na Gzemi jejich statd, jednali v

souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

(5) Kazda smluvni strana souhlasi s tim, 7¢ je pozadovano, aby jeji provozovatelé Iletadel
dodrzovali pro vstup, vystup a pobyt na tzemi statu druhé smluvni strany ustanoveni o
ochran¢ letectvi v souladu se zakony a predpisy platnymi v tomto stat¢ v&etné prava Evropske
unie v ptipadé Ceské republiky.

(6) Kazda smluvni strana zajisti, z¢ na Uzemi jejiho statu se ucinné uplatiuji odpovidajici
opatfeni k ochran¢ letadel a kontrole cestujicich, posadek, piirunich zavazadel, zapsanych
zavazadel, zbozi a palubnich zasob pfed a v pribéhu nastupovani a nakladani.

(7) Kazda smluvni strana s porozuménim posoudi jakykoli pozadavek druhé smluvni strany na

pfimétena bezpecnostni opatieni za ucelem celit urcité hrozbe.

(8) Dojde-li ke spachani ¢inu nebo hrozbé& spachani ¢inu nezakonného zmocnéni se civilniho
letadla nebo jin¢ho nezakonného Cinu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a
posadky, letist nebo navigaCnich zafizeni, smluvni strany si vzajemné¢ pomohou
usnadiiovanim piedavani zprav a jinymi piisluSnymi opatienimi, smétujicimi k rychlému a
bezpe&nému ukonceni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Ma-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, ze se druha smluvni strana odchylila
od ustanoveni tohoto €lanku na ochranu letectvi, muze letecky ufad této smluvni strany
pozadat o neodkladné konzultace s leteckym ufadem druhé smluvni strany. NedosaZeni
uspokojivé dohody do tficeti (30) dnil od data takové Zadosti je divodem k uplatnéni ¢lanku
4 této dohody. Vyzaduje-li to vazna neptedvidatelna situace, mize kterakoli smluvni strana
provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim tficetidenni lhty.
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(Bezpelnost letectvi)

(1) Osvedceni o letové zptisobilosti, osvéd¢eni o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo potvrzené
za platné v souladu s pravidly a postupy statu jedné¢ smluvni strany, véetné prava Evropské
unic v piipadé Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou uznany za platné druhou
smluvni stranou pro provozovani dohodnutych sluzeb za pifedpokladu, 7e tato osvédéeni a
prikazy alespofi odpovidaji nebo jsou pfisnéjsi nez minimalni podminky, stanovené podle
Umluvy.

(2) Pokud prava nebo podminky vztahujici se kpriikaziim nebo osvédCenim, uvedenym
v odstavci (1) vyse, vydanym leteckym ufadem jedné smluvni strany osob¢ nebo uréenému
leteckému podniku nebo tykajicich se letadla provozujiciho dohodnuté sluzby na stanovenych
linkach, dovoluji odchylku od podminek stanovenych podle Umluvy, a tato odchylka byla
oznamena Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi, letecky ufad druhé smluvni strany
mize pozadat o konzultace letecky Ufad této smluvni strany, v souladu s ¢lankem 19 této
dohody, aby se ujistil, Ze takovy postup je pro ného pfijatelny. Nedosazeni ptijatelné dohody
je davodem pro uplatnéni ¢lanku 4 této dohody.

(3) Kazda smluvni strana si v8ak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro ucely letd
nad Gzemim svého statu osvédCeni o kvalifikaci a prikazy vydané jejim vlastnim statnim
ptisludniktim druhou smluvni stranou nebo jinym statem.

(4) Kazda smluvni strana muze kdykoli pozadat o konzultace tykajici se bezpecnostnich norem
ptijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na posadky, letadla a jejich
provoz. Takové¢ konzultace se uskuteéni do tficeti (30) dnti ode dne pozadani.

(5) Jestlize po té&chto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druha smluvni strana ucinné
neudrzuje a nevykonava bezpecnostni normy v jakékoli oblasti alespofi na minimalni urovni
stanovené v daném obdobi Umluvou, oznami tato smluvni strana druhé smluvni strané sva
zjisténi a opatieni povazovana za nezbytna k tomu, aby bylo dosazeno souladu s témito
minimalnimi normami, a druhd smluvni strana u¢ini pfisluind napravna opatieni.
Neuskuteénéni piislusnych napravnych opatieni druhou smluvni stranou do patnacti (15) dnd,
nebo v deldi lhite, ktera miize byt dohodnuta, je divodem pro uplatnéni ¢lanku 4 této
dohody.

(6) Nehled& na povinnosti uvedené v &lanku 33 Umluvy je dohodnuto, e jakékoli letadlo
provozované leteckym podnikem nebo leteckymi podniky jedné smluvni strany, nebo jeho
jménem na zaklad¢ smlouvy o leasingu, na dopravnich sluzbach na nebo z uzemi statu jiné
smluvni strany miZze byt, v dob¢, kdy se nachazi na uzemi statu druh¢ smluvni strany,
podrobeno inspekei opravnénymi zastupci statu druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za
ucelem ovéieni jak platnosti dokladi letadla a jeho posadky, tak i zjevného stavu letadla a
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jeho vybaveni (dale v tomto €lanku nazyvané ,,inspekce na stojance®), za predpokladu, ze to

nepovede k nepfimérenému zpozdéni.
(7) Jestlize jakakoli inspekce na stojance nebo série inspekci na stojance povede:

(a) k vaznym obavam, ze letadlo nebo provozovani letadla neodpovidaji minimalnim

normam stanovenym v daném obdobi Umluvou, nebo
(b) k vaznym obavam, Z¢ ngjsou 0cinné udrzovany a vykondvany bezpeénostni normy
stanovené v daném obdobi Umluvou,
ma smluvni strana provadgjici inspekci, pro ugely &lanku 33 Umluvy, pravo svobodng
prohlasit, ze pozadavky, na jejichz zakladé byla vydana nebo uznana za platna osvédceni
nebo prikazy tykajici se dané¢ho letadla nebo jeho posadky, nebo pozadavky za kterych ma
byt letadlo provozovano, nejsou stejné nebo vy&si neZ minimalni normy stanovené Umluvou.

(8) V pfipade, ze piistup k provedeni inspekce letadla na stojance, provozovaného leteckym
podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (35) tohoto ¢lanku,
je odepien zastupcem tohoto leteckého podniku nebo leteckych podniki, ma druhd smluvni
strana pravo svobodné usoudit, Ze vznikly vazné obavy popsané v odstavci (6) tohoto &lanku
a ucinit zaveéry v ném uvedeng.

(9) Kazda smluvni strana si vyhrazuje pravo okamzit€¢ pozastavit nebo upravit provozni
opravnéni leteckému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v pfipadé, Ze
usoudi, at’ jiz na zaklad¢ inspekce na stojance, série inspekci na stojance, odepieni pfistupu
k inspekci na stojance, konzultaci nebo jinych zjisténi, 7¢ okamzita opatfeni jsou nezbytna
pro bezpeény provoz leteckého podniku.

(10) Jakékoli opatieni jedné smluvni strany podle odstavci (4) nebo (8) tohoto ¢lanku se zrusi
jakmile pfestanou trvat divody, pro které bylo zavedeno.

(11) V ptipads, ze Ceska republika urdi letecky podnik, jehoZ regulatorni kontrola je
vykonavana a udrzovana jinym ¢lenskym statem Evropské unie, prava druhé smluvni strany
dand timto c¢lankem se pouziji stejnym zplisobem na pfijeti, vvkonavani a udrzovani
bezpeénostnich norem timto jinym ¢lenskym statem Evropské unie a na provozni opravnéni

tohoto leteckého podniku.

Clinek 8
(Celni ustanoveni, cla a dané)

(1) Kazda smluvni strana osvobozuje urgeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich
omezeni, cla, nepiimych dani, inspek¢nich poplatkt a jinych celostatnich a mistnich davek a



Castka 24 Sbirka mezinirodnich smluv & 40 / 2013 Strana 8497

poplatkd, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky material,
nahradni dily v¢etné motor(, obvyklé vybaveni letadla, zasoby letadla a potraviny (véetne
alkoholu, tabaku, napoji a jinych vyrobkl urenych v omezeném mnozstvi k prodeji
cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou uréeny k pouziti vyhradné v souvislosti s provozem
nebo obsluhou letadla urCeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujiciho
dohodnuté sluzby, stejné tak jako stejnokroje, tiskopisy letenek, leteckych nakladnich listd,
jakykoli tistény material nesouci znaky spole¢nosti a obvykly reklamni material bezplatné
roz8ifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélend podle tohoto €lanku se vztahuji na polozky uvedené v odstavci (1)
tohoto ¢lanku:

(a) dovezené na uzemi statu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé

smluvni strany nebo jeho jménem;

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od

pfiletu az do odletu z Gzemi statu druhé smluvni strany;

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na uzemi
statu druh¢ smluvni strany a uréené k pouziti pfi provozu dohodnutych sluzeb; a to
bez ohledu na to, zda jsou tyto polozky pouzivany nebo spotfebovany zcela nebo
z&asti na uzemi statu smluvni strany, kterda poskytuje vyjimku, za piedpokladu, Ze
takové polozky nebudou zcizovany na uzemi statu této smluvni strany.

(3) Obvykl¢ palubni vybaveni letadla, stejn¢ tak jako materidl a zasoby obvykle uloZené na
palubé letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vylozeny na
uzemi statu druh¢é smluvni strany pouze se souhlasem celniho Gfadu na tomto Uzemi. V
takovém ptipadé mohou byt ulozeny pod celnim dohledem tohoto celniho ufadu do doby, nez
budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude nalozeno jinak v souladu s celnimi pfedpisy.

(4) Osvobozeni poskytnuta timto ¢&lankem pokud jde o spotifebitelny technicky material,
nahradni dily véetn¢ motor(i a obvyklé palubni vybaveni se vztahuji i na situace, kdy uréeny
letecky podnik kterékoli smluvni strany vstoupi v ujednani s jinym leteckym podnikem ¢&i
leteckymi podniky o zaphjéce nebo prenechani na tzemi statu druhé smluvni strany za
ptedpokladu, ze takové jiné letecké podniky pozivaji stejnd osvobozeni od druhé smluvni
strany. Takové zapijcky a ptenechani budou oznameny leteckym podnikem piislusnym

celnim Gradim.

(5) Nic v této dohodé nebrani Ceské republice, aby nediskriminadnim zptisobem ulozila dang,
poplatky, cla, davky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na uzemi jejiho statu pro pouziti
v letadle urencho leteckého podniku Statu Katar, které je provozovano mezi mistem na
tizemi Ceské republiky a jinym mistem na tizemi Ceské republiky nebo na tzemi jiného
¢lenského statu Evropske unie.
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Clinek 9
(UZivani letist’ a leteckych zarizeni)

(1) Poplatky ulozené na tizemi statu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouziti letist, leteckych navigacnich a jinych zafizeni nemohou byt vyssi
nez poplatky ukladané jakémukoli jinému letadlu téze kategorie vykonavajicimu podobné
mezinarodni leteck¢é dopravni sluzby.

(2) Zadna smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku
pred leteckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezinarodni letecké
dopravni sluzby, pii uzivani letist, letovych cest, letovych provoznich sluzeb a s nimi
souvisejicich zatizeni nachazejicich se pod jeji kontrolou.

(3) Kazda smluvni strana podporuje konzultace o uzivatelskych poplatcich mezi svymi
k vymétovani poplatkli opravnénymi organy a leteckymi podniky pouZzivajicimi sluzby a
zatizeni provozovana témito organy vymétujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické ucini
tak prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli navrhy na zmény
téchto poplatki by mély byt pfedany leteckym podnikiim v ptiméfené Ihité, aby mély
moznost vyjadiit své stanovisko diive, neZ budou zmény uskutecnény. Kazda smluvni strana
dale podporuje vyménu vhodnych informaci o uZivatelskych poplatcich mezi svymi
k vymétovani poplatkli opravnénymi organy a leteckymi podniky.

Clének 10
(Tranzit)

Cestujici v pfimém tranzitu pies uzemi statu smluvni strany, neopoustéjici ¢ast letist€ uréenou
pro takovy ucel, jsou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v
Clanku 6 této dohody a plnéni ukolu zabranit nedovolenému obchodu s omamnymi a
psychotropnimi latkami, jen zjednoduSen¢ kontrole. Zavazadla a zbozi v tranzitu jsou
osvobozeny od cla a jinych poplatkii.

Clanek 11
(Prodej sluzeb a pievod finan¢nich prostiredkii)

(1) Na zaklad¢ oznameni leteckému ufadu prvni smluvni strany a po pfislusné obchodni
registraci v souladu se zakony a pfedpisy platnymi na tizemi statu této prvni smluvni strany
ma ur¢eny letecky podnik nebo letecké podniky druhé smluvni strany pravo volné prodavat
své letecké dopravni sluzby na uzemi statu prvni smluvni strany, bud pfimo nebo
prostiednictvim svych zprostfedkovatelli, a kterakoli osoba maze svobodn& zakoupit tyto
dopravni sluzby v mistni méné nebo v jakékoli volné sménitelné mén¢ béZn¢ vykupované

bankami na daném Gzemi.
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(2) Urcené letecké podniky smluvnich stran maji pravo pfepocitat a pfevést na izemi svého statu
piebytek pr{jma nad mistnimi vydaji ziskany na uzemi statu druhé smluvni strany ve volné
smenitelné méne. Piepocet a prevod se uskutecni bez omezeni podle pievladajiciho trzniho
devizového kurzu pro tyto transakce, platného v den pevodu. V ptipad¢€, ze pfevladajici trzni
devizovy kurz neexistuje, se pfepocet a pievod uskuteéni bez omezeni podle ufedniho
ptepocitaciho kurzu, platného v den pfevodu. Skute¢ny pfevod je proveden bez prodleni a
nepodl¢ha jakymkoli poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatki vybiranych bankami za
sluzby pfi téchto transakcich.

(3) V ptipade, ze platby mezi smluvnimi stranami jsou upraveny zvlastni dohodou, pouZije se
tato zvlastni dohoda.

Clanek 12
(Tarify)

(1) Tarify pouzivané uréenym leteckym podnikem smluvni strany pro dopravni sluzby zahrnuté
v této dohod¢ se stanovuji v pfiméfené vysi, pri¢emz se nalezité piihlizi ke viem vyznamnym
¢initelim jako jsou zajmy uzivateli, ndklady na provoz, povaha dopravnich sluzeb (jako je
rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostfedkovatelskych odmén, ptiméteny zisk, tarify
jinych leteckych podniki a jiné obchodni tvahy na daném trhu.

(2) Letecké utady obou smluvnich stran povazuji za nepfijatelné tarify, které jsou neptiméiend
diskriminujici, nepfimérené vysoké nebo omezujici prepravu vzhledem k zneuZiti
dominantniho postaveni nebo uméle nizké vzhledem k pfimé nebo neptimé dotaci i podpote

nebo maji za nasledek cenovy dumping.

(3) Tarify jsou piedkladany uréenym Ileteckym podnikem ngjméné tricet (30) dnlG pied
navrhovanym datem ucinnosti leteckym tfadiim obou smluvnich stran. Letecky ufad muze
schvalit nebo neschvalit pfedlozeny tarif pro jednosmémou nebo zpateCni cestu mezi
uzemimi statl obou smluvnich stran pro dopravu zacinajici na zemi jeho vlastniho statu.

Kdyz ur€eny letecky podnik jedné smluvni strany piedlozi tarif leteckému tUfadu druhé
smluvni strany, z uzemi jejihoZz statu ma byt takovy tarif platny, je tento tarif povazovan za
schvaleny, nepieda-li v obdobi ¢trnacti (14) dnii po datu obdrzeni piedkladaného tarifu
letecky ufad této smluvni strany piedkladajicimu leteckému podniku pisemné oznameni o

svém nesouhlasu.

Pti schvalovani tarifii mize letecky ufad smluvni strany ve svému souhlasu uvést datum, jaké
povazuje za vhodné, do kter¢ho bude tarif platny. Ma-li tarif uvedeno datum do kterého plati,
zistane do takového data v platnosti, nebude-li pfed uplynutim doby své platnosti
zainteresovanym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky odvolan nebo nahrazen jinym

predloZzenym a schvalenym tarifem.
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(4) Zadny z leteckych titadii nepodnikne jednostranny krok, aby zabranil zavedeni navrhovanych
tarifii, nebo prodlouZeni platnosti stavajicich tarifii platnych pro pfepravu mezi Gzemimi stati

obou smluvnich stran, za¢inajici na izemi statu druhé smluvni strany.

(5) Na pozadani oznami uréeny letecky podnik jedné smluvni strany leteckému afadu druhé
smluvni strany tarify pro pfepravu za¢inajici na Uzemi statu této druhé smluvni strany po
stanovenych linkach do tietich statd.

(6) Nehledé¢ na odstavec (5) tohoto &lanku, pokud se letecky ufad kterékoli smluvni strany
domniva, 7e tarif pro pfepravu smérem na uzemi jeho statu spada do kategorii popsanych v
odstavci (2) tohoto ¢lanku, oznami svilj nesouhlas leteckému tfadu a uréenému leteckému
podniku druh¢ smluvni strany co nejdiive, nejpozdéji viak do Ctrnacti (14) dna od data
obdrZeni piedlozeného tarifu.

(7) Letecké urady obou smluvnich stran nepozaduji pfedlozeni tarifli ke schvaleni v piipad¢
tarifti pro dopravu zboZzi mezi misty na uzemich stati smluvnich stran, avSak uréené letecké
podniky je budou registrovat nejméné tiicet (30) dni pfed navrhovanym datem G¢innosti u
leteckych afadii obou smluvnich stran za G€elem posouzeni podle odstaveil (2) a (6) tohoto
¢lanku. Pokud neobdrzi prisluny uréeny letecky podnik oznameni o nesouhlasu s vyse
uvedenymi tarify pro dopravu zbozi od leteckého titadu smluvni strany na izemi jejihoZz statu
doprava zbozi za¢ina do Ctrnacti (14) dnii od registrace, nabudou takto registrované tarify pro
dopravu zbozi G¢innosti k uvedenému datu zavedeni.

(8) Letecky arad kazd¢ smluvni strany mize kdykoli pozadat letecky ufad druh¢ smluvni strany
o konzultace tykajici se uplatiiovani ustanoveni tohoto ¢lanku. Takové konzultace se
uskutecni nejpozdéji do triceti (30) dnh po doruceni Zadosti. Nebude-li dosazeno dohody
bude platné rozhodnuti leteckého ufadu smluvni strany, na Gzemi jejihoz statu pieprava
zacind.

(9) UrCené letecké podniky maji pravo tarifniho vyrovnani a pouzivat tarify schvalené
kterémukoli leteckému podniku, véetné charterovych cen, mezi jakoukoli dvojici mist
vyskytujici se na linkach stanovenych v Pfiloze. Tarif pouzivany v souladu s ustanovenim
tohoto odstavce se oznami pro informaci leteckému ufadu smluvni strany, z zemi jejihoz

statu bude pouzivan nejpozde€ji v den jeho zavedeni.

(10) Nehledé na ustanoveni tohoto ¢lanku podléhaji tarify actované uréenym leteckym
podnikem nebo leteckymi podniky Statu Katar pro pfepravu zcela v ramci Evropské unie

pravu Evropské unie.

(11) Letecky ufad kazdé¢ smluvni strany ma pravo zjiStovat poruleni tarifi a prodejnich
podminek kterymkoli leteckym podnikem, zprostiedkovatelem pro dopravu cestujicich nebo
zbozi, organizatorem zajezdi nebo zasilatelem.
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Clének 13
(Kapacita)

(1) Urcené letecke podniky kazd¢é smluvni strany maji fadnou a rovnou piilezitost k provozovani
leteckych dopravnich sluzeb na jakékoli lince stanovené v Priloze k této dohodg.

(2) Pfi provozovani dohodnutych sluzeb berou urené letecké podniky kazdé smluvni strany v
uvahu zajmy urCenych leteckych podnikti druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému
ovlivitovani dopravnich sluzeb, které tyto podniky zajistuji na zcela nebo z&asti shodnych
linkach.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou v uzkém
vztahu k pozadavkiim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkach a maji za prednostni cil
poskytnout, pfi pfiméfeném vyuziti prostoru, kapacitu odpovidajici souasnym a rozumné
ocekavanym pozadavkim na dopravu cestujicich a zbozi vcetn¢ poStovnich zasilek,
pochazejicich z nebo urdenych pro fizemi statu smluvni strany, kterd urcila letecky podnik.
Zabezpeceni dopravy cestujicich a zbozi vcetné postovnich zasilek, jak naloZenych tak
vyloZzenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachazeji na Gzemich jinych stati nez
toho, ktery urcil letecky podnik, se provadi v souladu s obecnymi zasadami, ze kapacita je ve

vztahu k;

(a) dopravnim pozadavkiim na uzemi a z Gzemi statu smluvni strany, kterd ur¢ila letecky
podnik;

(b) dopravnim pozadavkim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétavaji po pfihlédnuti k
dopravnim sluzbam provozovanym leteckymi podniky jinych stati této oblasti; a

(¢) pozadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podnikii.

Clének 14
(Spoleéné oznacovini linek)
(1) Pti provozovani nebo nabizeni k prodeji leteckych dopravnich sluzeb na stanovenych linkach

miZze kazdy ureny letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujednani o spole¢ném
oznacovani linek (code-sharing) a o vyblokovani prostoru (blocked-space) s:

(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky které¢koli smluvni strany;

(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tieti strany. Pokud by tfeti strana
neopravnila nebo nedovolila srovnatelné ujednani mezi leteckymi podniky druhé
smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na dopravnich sluzbéach do, z a pies tieti
stat, ma letecky utad ptislusné smluvni strany pravo nepfijmout takové ujednani.

(2) VySe uvedena ustanoveni vsak podi¢haji podmince, Ze vSechny letecké podniky takovych

ujednéni:
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(a) maji pfislu$na pfepravni prava a spliiuji ustanoveni této dohody,

(b) splituji pozadavky uplatiiované na takova ujednani leteckymi ufady obou smluvnich
stran,

(¢) poskytuji spotiebitelim odpovidajici informace o téchto ujednanich o spoleéném

oznacovani linek a o vyblokovani prostoru.

(3) Kazda sluzba spocivajici ve spoleném oznaceni linek nabizena uréenym leteckym
podnikem jako marketingovym leteckym podnikem se nezapoditiva do frekvenci a
kapacitnich narokti smluvni strany, ktera urCuje tento letecky podnik.

(4) Pozaduje se, aby letecké podniky uzivajici spole¢né oznaceni piredlozily navrh ujednani o
spoleéném oznacovani linek a o vyblokovani prostoru leteckym ufadim obou smluvnich
stran nejméné tficet (30) dnd pfed navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato ujednéani o
spoleéném oznaCovani linek a o vyblokovani prostoru podléhaji schvaleni leteckych ufadi

obou smluvnich stran.

Clanek 15
(Letové Fady)

(1) Letecky podnik ur¢eny jednou smluvni stranou predlozi nejméné tticet (30) dnd pied
zahdjenim dopravnich sluzeb leteckému afadu druhé smluvni strany ke schvaleni svij
zamysleny letovy tad, uvad&jici pocet frekvenci, typ letadla, Casy, cestovni uspofadani a pocet
mist nabizenych vetfejnosti a obdobi platnosti letového fadu. Tentyz postup bude platit pro
jakoukoli zménu letového fadu.

(2) Pokud urceny letecky podnik pozaduje provozovat doplitkové lety k letim uvedenym v
letovych tadech, musi poZzadat o povoleni letecky Gfad druhé smluvni strany. Takovy
pozadavek se obvykle pfedklada alespori dva (2) pracovni dny pied provedenim takovych
lett.

Clinek 16
(Zastoupeni leteckého podniku)

(1) Urgeny letecky podnik jedné smluvni strany ma povoleno na zakladé reciprocity vyslat a
udrzovat na Uzemi statu druhé smluvni strany svého zastupce, obchodni, technicky a jiny
odborny personal pfimétené potiebny k provozovani dohodnutych sluzeb.

(2) Zastupce a persondl podléhaji zakontim a pfedpistim platnym na uzemi statu druhé smluvni
strany.
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(3) Urcené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle zakonti a pfedpisi platnych na
tzemi prislu§ného statu pravo zfizovat na Gzemi statu druhé smluvni strany kancelaf nebo

kancelare na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

Clanek 17
(Pozemni odbavovaini)

S vyhradou zakont a piedpisd platnych na Ozemi statu kazdé smluvni strany, véetné prava
Evropské unie v pripadé Ceské republiky, méa kazdy urdeny letecky podnik pravo zajistovat si na
tzemi statu druhé smluvni strany své vlastni pozemni odbavovani (odbavovani pro vlastni
potiebu), anebo si podle své volby vybrat mezi konkurenénimi poskytovateli, ktefi zcela nebo
z¢asti pozemni odbavovaci sluzby zajidtuji. V ptipadé, ze zdkony a pfedpisy omezuji nebo
predem vylucuji odbavovani pro vlastni potiebu a kde neexistuje skutecné konkurenéni prostiedi
mezi poskytovateli pozemnich odbavovacich sluzeb, musi se s kazdym urCenym leteckym
podnikem zachazet nediskriminujicim zplisobem, pokud jde o jeho pfistup k odbavovani pro
vlastni potfebu a k pozemnim odbavovacim sluzbam zajistovanym poskytovatelem nebo

poskytovateli.

Clének 18
(Poskytovani tidajii)

Letecky utad kazdé smluvni strany na pozadéani poskytne leteckému Gfadu druhé smluvni strany
periodické statistické udaje nebo jiné podobné tidaje tykajici se piepravy uskute¢néné urcenym
leteckym podnikem na linkach stanovenych v této dohod¢ v rozsahu, ktery miize byt rozumné
pozadovan za u¢elem posouzeni provozovani dohodnutych sluzeb.

Clanek 19
(Konzultace)

(1) Letecké ufady obou smluvnich stran budou v duchu tzké spoluprice ob¢as ve spojeni, které
se¢ mize uskutecnit jednanim nebo pisemné, aby zajistily 0zkou spolupraci ve vsech

zalezitostech ovliviiujicich provadéni této dohody.

(2) Kazda smluvni strana muaze kdykoli pozadat o konzultace k jakémukoli problému,
tykajicimu se této dohody. Tyto konzultace budou zahajeny ve lhité Sedesati (60) dnti od
data doruc¢eni zadosti druhou smluvni stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto
jinak.
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Clanek 20
(Zmény)

(1) Jestlize kterakoli ze smluvnich stran povazuje za zadouci zménit jakékoli ustanoveni této
dohody, vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost
$edesaty (60) den ode dne doruceni pozdgjsi z diplomatickych ndt potvrzujicich splnéni
ustavné pfedepsanych formalit pro schvaleni této zmény.

(2) Jestlize vstoupi v platnost obecna mnohostranna umluva o mezinarodni letecké doprave
dotykajici se vztahii mezi ob&ma smluvnimi stranami, pozméni se tato dohoda tak, aby
odpovidala ustanovenim takové mnohostranné¢ umluvy v rozsahu, ve kterém byla tato

ustanoveni pfijata staty obou smluvnich stran.

Clinek 21
(ReSeni sporii)

(1) V ptipad¢ sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provadéni této dohody, se ho v prvé fadé
vynasnazi letecké urady smluvnich stran vyfesit jednanim.

(2) Nedosahnou-li letecké Gfady dohody, bude spor fefen jednanim smluvnich stran.

(3) Jestlize se smluvnim stranam nepodafi dosdhnout vyfeSeni sporu jedndnim, mohou jej
postoupit takové osob¢ nebo organu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k
vydani zavazného rozhodnuti podle toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo jej, na
zaklad¢ Zzadosti kterékoli smluvni strany, piedlozi k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tii
rozhodct.

(4) Tento rozhod¢i soud se ustavuje nasledovné: kazda smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena a
tito dva ¢lenové se poté dohodnou a jmenuji statniho piislusnika tietiho statu jako predsedu.
Clenové budou jmenovani do dvou (2) mésicii a piedseda do i (3) mésici od data, ke
kterému kterdkoli smluvni strana informovala druhou smluvni stranu o zamé&ru pfedloZit spor

rozhod¢&imu soudu.

(5) Nebudou-li lhity stanovené v odstavci (4) tohoto ¢lanku dodrzeny, mize kterakoli smluvni
strana, nebude-li jakékoli jiné prislusné ujednani, pozadat prezidenta Rady Mezinarodni
organizace pro civilni letectvi (ICAQO), aby ulinil nezbytna jmenovani. Je-li prezident
statnim piisluSnikem statu nékteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak brani ve

vykonani tohoto ukolu, u¢ini nezbytna jmenovani viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod¢i soud dosahne svych rozhodnuti vétSinou hlast. Jeho rozhodnuti jsou zavazna pro
smluvni strany. Kazda smluvni strana hradi naklady na svého ¢&lena stejn€ tak jako své
zastoupeni pii rozhod¢im fizeni; naklady na piedsedu a jakékoli jin¢ naklady ponesou
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smluvni strany rovnym dilem. Ve vSech ostatnich zaleZitostech rozhod¢i soud stanovi sviij
vlastni postup.

Clanek 22
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji nasledné zmény budou registrovany pifisluSnym ufadem u

Mezinarodni organizace pro civilni letectvi.

Clének 23
(Ukond&eni platnosti)

Kterakoli smluvni strana mize kdykoli oznamit pisemné& diplomatickou cestou druhé smluvni
stran¢ sv¢ rozhodnuti ukon¢it platnost této dohody. Takové oznameni bude zaroven zaslano
Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost této dohody v takovém piipadé skondéi
dvandct (12) mésict po dni doruceni ozndmeni druhé smluvni stran€, nebude-1i pfed uplynutim
tohoto obdobi ozndmeni o ukonceni vzato zpét se souhlasem druhé smluvni strany. V piipadg,
7e chybi potvrzeni o pfijeti druhou smluvni stranou, je ozndmeni povazovano za dorucené

¢trnact (14) dnti poté, kdy bylo dorugeno Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi.

Clinek 24
(Vstup v platnost)

Kazda smluvni strana oznami druhé smluvni stran¢ diplomatickou noétou, ze ustavné predepsané
formality pro schvaleni této dohody byly v jejim staté splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost
Sedesaty (60) den ode dne doruceni pozdéjsiho z t&chto dvou oznameni.

Dano v Dohadne 18. ledna 2012 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském,
arabském a anglickém, pfi¢emz v3echny texty jsou stejné autentické. V piipade rozdilnosti ve
vykladu bude rozhodujici anglicky text.

Zavladu Zavladu
Ceské republiky Statu Katar
Karel Schwarzenberg Abdul Aziz Al Noaimi
1. mistoptedseda vlady a ministr predseda Utadu pro civilni letectvi

zahrani¢nich véci
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Oddil 1

Priloha

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

Mista na izemi
Ceské republiky

Mezilehla mista

Mista na uzemi
Statu Katar

Mista za

Jakakoli mista

Jakakoli mista

Jakakoli mista

Jakakoli mista

Oddil I1

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Statu Katar:

Mista na izemi ) ., Mista na uzemi ,
Statu Katar Mezilehla mista Ceské republiky Mista za
Jakakoli mista Jakakoli mista Jakakoli mista Jakakoli mista
Poznamky:

1. Linky mohou byt provozovany v obou smeérech.

2. Pfi provozovani dohodnutych sluzeb mohou uréené letecké podniky kazdé smluvni strany

provést vyménu letadla v misté nebo mistech na stanovenych linkach.,

3. Kazdy urceny letecky podnik je opravnén provozovat najata letadla registrovana ve tietich

zemich.

4. Uréeny letecky podnik maze na jakémkoli nebo v3ech letech vynechat pristani v jakémkoli z

vyse uvedenych mist za predpokladu, Ze dohodnuté sluzby na téchto linkach zacinaji v misté na

uzemi statu smluvni strany, ktera letecky podnik urcila.

5. V této dohod& musi byt odkazy na statni p¥isludniky Ceské republiky chapany jako odkazy na

statni pfislusniky ¢lenskych stat Evropské unie. V této dohod¢ musi byt odkazy na letecké

podniky Ceské republiky chapany jako odkazy na letecké podniky urdené Ceskou republikou.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the State of Qatar

The Government of the Czech Republic and the Government of the State of Qatar, hereinafter

referred to as Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago

on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between their

respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1
(Definitions)
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention” means the Convention on International Civil Aviation done at
Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention under
Article 90 and 94 so far as those Annexes and amendments have been adopted by both
Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic the Ministry of
Transport and, in the case of the State of Qatar the Chairman of the Civil Aviation
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Authority, or, in both cases, any other authority legally empowered to perform the functions
exercised by the said acronautical authorities;

(c) the term "designated airline" means each airline that one Contracting Party has designated in
writing to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the routes specified in
conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

"non LLI | "on

(d) the terms "territory”, "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes” have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the
Convention,;

(e) the term "capacity" in relation to agreed services means the available seat capacity of the
aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a
given period on a route or section of a route;

(f) the term "tariff" means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage
and cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage of mail) and the conditions
under which those prices and charges apply, including commissions to be paid on the
carriage for agency services, charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines and also include any significant benefits provided in
association with the carriage;

(g) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 20 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex except where
explicitly agreed otherwise;

(h) the term "EU Treaties" means the Treaty on European Union and the Treaty on the
functioning of the European Union.

Article 2

(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating international air services by a
designated airline or airlines (hereinafter called "agreed services") over the routes specified in
the appropriate section of the Annex (hereinafter called "specified routes™).

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the
following rights:

(a) right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
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(b) right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes;

(c) right to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at the
points specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately
or in combination, destined for or coming from point(s) in the territory of the first
Contracting Party; and

(d) right to embark and disembark in the territory of the third countries at the points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from point(s) in the territory of the other
Contracting Party, specified in the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline(s) of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose
of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the designation
of any airline or to substitute another airline for one previously designated. Such designation
shall be effected by virtue of written notification between the acronautical authorities of both
Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation, shall,
subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay to the
designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations applied to the operation of international air services by the
said authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary for the
exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting
Party has no proof that:
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(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with European Union
law; and

(i) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate and the relevant aeronautical authorities are clearly identified in the
designation;

(b) in the case of an airline designated by the State of Qatar

(i) the airline has a valid Operating Licence and Air Operator’s Certificate issued by
the State of Qatar and effective regulatory control of the airline is exercised and
maintained by the State of Qatar; and

(ii) the airline has its principal place of business in the territory of the State of Qatar.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may,
at any time, operate in whole or in part the agreed services for which it is designated,
provided that tariffs and timetables established in accordance with the provisions of Articles
12 and 15 of this Agreement are in force in respect of these services.

Article 4
(Revocation and Suspension of Operating Authorization)

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights,
if:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties or does not have a valid Operating Licence in accordance with European

Union law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by
the European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate or the relevant aeronautical authorities are not clearly identified in the
designation;

(b) in the case of an airline designated by the State of Qatar
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(i) the airline does not have a valid Operating Licence or Air Operator’s Certificate
issued by the State of Qatar or effective regulatory control of the airline is not
exercised or not maintained by the State of Qatar; or

(i1) the airline does not have its principal place of business in the territory of the State
of Qatar;

(c) the airline fails to prove before the acronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations

applied by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

(d) the airline otherwise fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consultations between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of request made by either aeronautical authorities.

Article 5
(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation of
aircraft shall be complied by the other Contracting Party’s airlines.

(2) The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating
to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine, health, veterinary or
sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entry into or departure
from or while within the territory of the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline of the
other Contracting Party engaged in similar international air services.
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Article 6
(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts
of unlawtul interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988, the Convention on
Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on March 1,
1991, and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon both
Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in the territory of the Contracting
Parties or, in the case of the Czech Republic operators of aircraft which are established in its
territory under the EU Treaties and have valid Operating Licences in accordance with
European Union law and the operators of airports in their territory act in conformity with

such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to observe, for
entry into, departure from or while within the territory of the other Contracting Party,
aviation security provisions in conformity with the laws and regulations in force in that
country, including, in the case of the Czech Republic, European Union law.

(6) Each Contracting Party shall secure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.
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(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities
of that Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within
thirty (30) days of the date of such request shall constitute grounds for application of Article
4 of this Agreement. If required by a serious emergency, either Contracting Party may take
interim action prior to the expiry of a thirty (30) days period.

Article 7
(Aviation Safety)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses issued, or rendered
valid, in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party, including, in the
case of the Czech Republic, European Union law, and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services,
provided that such certificates and licenses are at least equal to or above the minimum
standards which are established pursuant to the Convention.

(2) If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph (1)
above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services on the specified
routes would permit a difference from the standards established under the Convention, and
which difference has been filed with the International Civil Aviation Organization, the
acronautical authoritiecs of the other Contracting Party may request consultations in
accordance with Article 19 of this Agreement with the aeronautical authorities of that
Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in question is
acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement will constitute grounds for the
application of Article 4 of this Agreement.

(3) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals by the other Contracting Party or by the other State.

(4) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any arca relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.
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(5) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least
equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps
considered necessary to conform with those minimum standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be
grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(6) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the airline or airlines of
one Contracting Party on services to or from the territory of another Contracting Party may,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an
examination by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board and
around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew
and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called ,,ramp
inspection®), provided this does not lead to unreasonable delay.

(7) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the

minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of safety
standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenses
in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered
valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

(8) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph (6) above is denied by the representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in
paragraph (7) above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

(9) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of
an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that

immediate action is essential to the safety of an airline operation.
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(10) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (5) or (9) above shall
be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

(11) Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is exercised
and maintained by another European Union Member State, the rights of the other Contracting
Party under this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise or
maintenance of safety standards by that other European Union Member State and in respect
of the operating authorisation of that airline.

Article 8
(Customs Provisions, Duties and Taxes)

(1) Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting Party
from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and other national and
local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including liquor,
tobacco, beverages and other products destined for sale to passengers in limited quantitics
during the flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as uniform items, printed tickets stock, air way bills, any printed material
which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed free of charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1)
of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services, whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not
alienated in the territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally
retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said
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authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
technical supplies, spare parts including engines and regular airborne equipment in situations
where the designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with
another airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party provided
such other airlines similarly enjoy such exemptions from such Contracting Party. Such loans
and transfer shall be announced by airline to respective customs authorities.

(5) Nothing in this Agreement shall prevent the Czech Republic from imposing, on a non-
discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for
use in an aircraft of a designated airline of the State of Qatar that operates between a point in
the territory of the Czech Republic and another point in the territory of the Czech Republic or
in the territory of another European Union Member State.

Article 9
(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on a designated airline of the
other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall not be
higher than those that would be paid by its national aircraft of the same class engaged in
similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging
authorities and the airlines using the services and facilities provided by those charging
authorities, where practicable through those airlines’ representative organizations.
Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to such
airlines to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such airlines to exchange
appropriate information concerning such charges.

Article 10
(Transit)

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security provisions
referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and
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psychotropic substances, to no more than a simplified control. Baggage and freight in transit
shall be exempt from customs duties and other charges.

Article 11
(Sale of Services and Transfer of Funds)

(1) Upon filing with the aecronautical authorities of the first Contracting Party and subject to
appropriate commercial registration in accordance with the respective laws and regulations in
force in the territory of this first Contracting Party the designated airline or airlines of the
other Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport services in the
territory of the first Contracting Party either directly or at its discretion through its agents,
and any person shall be free to purchase such services in the local currency or in any freely
convertible currency normally purchased by banks in that territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit
to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the territory of
the other Contracting Party in a freely convertible currency. Conversion and remittance shall
be performed without restrictions at the prevailing foreign exchange market rate applicable
for these transactions on the day the transfer is made. In the case that the prevailing foreign
exchange market rate system is not established, the conversion and remittance shall be
performed without restrictions on the basis of the official exchange rate applicable on the
date the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay and shall not be
subject to any charges except normal service charges collected by banks for such

transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special
agreement, such an agreement shall apply.

Article 12
(Tariffs)

(1) The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for services covered
by this Agreement shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including interests of users, cost of operation, characteristics of service (such
as standards of speed and accommodation), commission rates, reasonable profit, tariffs of

other airlines and other commercial consideration in the market place.

(2) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs
that are unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive because of the abuse of a
dominant position, or artificially low because of direct or indirect subsidy or support, or are
resulting in the price dumping.
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(3) The tariffs shall be filed by a designated airline at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction with aeronautical authorities of both Contracting Parties. The
acronautical authoritiecs may approve or disapprove tariffs filed for one way or round trip
carriage between the territories of the two Contracting Parties which commences in their own
territory.

When a designated airline of one Contracting Party has filed a tariff with the acronautical
authorities of the other Contracting Party from whose territory the tariff is to be applied, such
tariff shall be treated as having been approved, unless within fourteen (14) days after the date
of receipt of filing the aeronautical authorities of the latter Contracting Party have served a
written notice of disapproval to the filing airline.

In approving tariffs, the acronautical authorities of a Contracting Party may attach to their
approval such expiry date as they consider appropriate. Where a tariff has an expiry date, it
shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by the airline or airlines
concerned, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the expiry date.

(4) Neither of the aeronautical authorities shall take a unilateral action to prevent the
inauguration of proposed tariffs or the continuation of effective tariffs for carriage between
the territories of the two Contracting Parties commencing in the territory of the other
Contracting Party.

(5) Upon request, the designated airline of one Contracting Party shall notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party tariffs for carriage commencing in the territory of
this other Contracting Party over the specified routes to the third countries.

(6) Notwithstanding paragraph (5) above, where the acronautical authorities of either
Contracting Party believe that a tariff for the carriage to its territory falls within the
categories described in paragraph (2) above, they shall give notice of disapproval to the
acronautical authorities and the designated airline of the other Contracting Party as soon as
possible or at least within fourteen (14) days of the date of filing being received by them.

(7) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing for their
approval of tariffs for carriage of cargo between points in the territories of the Contracting
Parties, however the designated airlines shall register them at least thirty (30) days before
proposed date of introduction with acronautical authorities of both Contracting Parties for the
purpose of assessment pursuant to paragraphs (2) and (6) of this Article. Unless notice of
disapproval with above mentioned cargo tariffs is received by the designated airline
concerned from the aeronautical authorities of the Contracting Party in which territory the
cargo transportation commences within fourteen (14) days from registration, such registered
cargo tariff will take effect on the indicated date of introduction.

(8) The acronautical authoritics of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on the
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application of the provisions of this Article. Such consultations shall be held not later than
thirty (30) days after receipt of the request. 1f no agreement is reached, the decision of the
aeronautical authorities of a Contracting Party in whose territory the carriage originates shall

prevail.

(9) The designated airlines shall have the right to match the approved tariffs of any airline,
including charter prices, between the same city pair points on the routes specified in the
Annex. A matching tariff in accordance with this paragraph shall be filed for information
purposes not later than on its date of effectiveness with the acronautical authorities of the
Contracting Party from whose territory the tariff is to be applied.

(10) Notwithstanding the provisions of this Article, the tariffs to be charged by the designated
airline(s) of the State of Qatar for carriage wholly within the European Union shall be subject
to European Union law.

(11) The aeronautical authorities of cach Contracting Party shall have the right to investigate
violations of tariffs and sales conditions committed by any airline, passenger or freight agent,
tour organizer or freight forwarder.

Article 13
(Capacity)

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the public for transportation on the specitied routes
and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of
the Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage of passengers and
cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the specified routes in
the territories of States, other than that designating the airline shall be made in accordance

with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
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(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other services established by airlines of the states comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 14
(Code-sharing)

(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline of one
Contracting Party may enter into code-sharing and blocked-space arrangement with:

(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow
comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and other
airlines on services to, from and via such third country, the aeronautical authorities of
the concerned Contracting Party have the right not to accept such arrangements.

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such

arrangements:
(a) hold the underlying tratfic rights and meet the provisions of this Agreement,

(b) meet the requirement applied to such arrangements by the acronautical authorities of
both Contracting Parties, and

(c) provide the consumers with the proper information concerning such code-sharing and
blocked-space arrangements.

(3) Each code-share service held out by a designated airline as a marketing airline will not be
counted against the frequencies and capacity entitlements of the Contracting Party

designating that airline.

(4) The code-sharing airlings are required to file proposed code-sharing and blocked-space
arrangements with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30)
days before its proposed introduction. Such code-sharing and blocked-space arrangements
are subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 15
(Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in advance the timetable of its
intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times, configuration and number
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of seats to be made available to the public and period of timetable validity. The same
procedure shall apply to any modification thereof.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered in the
timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such request shall usually be submitted at least two (2) working days
before operating such flights.

Article 16
(Airline Representation)

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of reciprocity,
to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting Party its representative
and commercial, technical and other specialist staff reasonably required for the operation of
the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in the
territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airlines
of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of the other
Contracting Party an office or offices for promotion of air transportation and sale of the air
services.

Article 17
(Ground Handling)

Subject to the laws and regulations in force in the territory of the respective Contracting Party
including, in the case of the Czech Republic, European Union law, each designated airline shall
have in the territory of the other Contracting Party the right to perform its own ground handling
(self-handling) or, at its option, the right to select among competing suppliers that provide
ground handling services in whole or in part. Where such laws and regulations limit or preclude
self-handling and where there is no effective competition between suppliers that provide ground
handling services, each designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as
regards their access to self-handling and ground handling services provided by a supplier or
suppliers.
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Article 18
(Provision of Information)

The acronautical authorities of each Contracting Party shall provide the acronautical authorities
of the other Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in this
Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed

services.

Article 19
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
have from time to time communication, which may be through discussion or by
correspondence, to ensure close collaboration in all matters affecting the implementation of
this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the delivery of the request by the other Contracting Party, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article 20
(Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come into
force on the sixtieth (60) day after delivery of the latter of diplomatic notes confirming that
the formalities constitutionally required for approval of this amendment have been complied
with.

(2) In an event a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this Agreement
shall be amended to conform with the provisions of such multilateral convention in so far as
those provisions have been accepted by both Contracting Parties.
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Article 21
(Settlement of Disputes)

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it
by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled by
negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be
referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opinion or a
binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either Contracting
Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint
one member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third State
as their chairman. Such members shall be appointed within two (2) months, and such
chairman within three (3) months of the date on which either Contracting Party has informed
the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specitfied in paragraph (4) above have not been observed, either Contracting
Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization (ICAQO) to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make
the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be
binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other
respects the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 22
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.
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Article 23
(Termination)

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn with the consent of the other
Contracting Party before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of delivery
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization.

Article 24
(Entry into force)

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note that the
formalities constitutionally required in their respective country for approval of this Agreement
have been complied with. This Agreement shall enter into force on the sixtieth (60) day after
delivery of the latter of these two notifications.

Done at Doha the 18"  day of January 2012, in two originals in the Czech, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the State of Qatar
Karel Schwarzenberg Abdul Aziz Al Noaimi
1. Deputy Prime Minister and Minister Chairman of the Civil Aviation Authority

of Foreign Affairs
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Section I

Annex

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points in the
territory of the

Intermediate Points

Points in the
territory of the State

Points Beyond

Czech Republic of Qatar
Any points Any points Any points Any points
Section IT

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the State of Qatar:

Points in the Points in the
territory of the State | Intermediate Points territory of the Points Beyond
of Qatar Czech Republic
Any points Any points Any points Any points
Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party may be

permitted to change aircraft at a point or points on the specified routes.

3. Each designated airline is authorized to operate leased aircraft registered in third countries.

4. The designated airline may on any or all flights omit calling at any of the above mentioned

points, provided that the agreed services on these routes begin at the point in the territory of the

Contracting Party designating the airline.

5. References in this Agreement to nationals of the Czech Republic shall be understood as

referring to nationals of European Union Member States. References in this Agreement to

airlines of the Czech Republic shall be understood as referring to airlines designated by the

Czech Republic.
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